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(PL) INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA

58G116

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Zaktadac srodkiochrony stuchu podczas pracy urzadzeniem. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

e Urzadzenie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z elektronarzedziem. Utrata
kontroli moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

o Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona urzadzenia w czasie, gdy ono pracuje.
W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRETARKA

o Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas

w $rodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu

grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

e (Czas fadowania akumulatora nie moze przekracza¢ 8 godzin, w przeciwnym przypadku akumulator

moze ulec uszkodzeniu.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarkg jest przeznaczona tylko do wspétpracy z tym

wyrobem. Nie wolno stosowac jej do innych celéw.

o Nie wolno wkfadac jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do tadowarki.

e Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze doj$¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowac migkka, sucha tkanine. Nigdy nie wolno stosowac
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

e Przed przystapieniem do czyszczenia tadowarki nalezy ja odtagczy¢ od sieci.

Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa

pomiedzy fadowaniami.

e tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzi¢ tylko w przypadku jego roztadowania.
o Nie nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu wiertarko-wkretarki.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA t ADOWARKI

e Nalezy zachowac niniejszg instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.
e Przed przystapieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy przeczytac¢ wszystkie dotyczace jej informacje,
zawarte w niniejszej instrukcji, oznakowania na tadowarce i wyrobie, dla ktérego ta fadowarka jest
przeznaczona.
Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, fadowarke nalezy wykorzystywac¢ wytacznie
do fadowania akumulatoréw typu Ni-Cd. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powoduja
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Uzycie elementéw przytaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez producenta fadowarki
grozi niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzenia ciata lub porazeniem elektrycznym.
e Nalezy upewnic sie czy przewdd zasilajacy nie jest narazony na nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu
lub czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciggniecie).
Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowad przedituzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,

trzeba sie najpierw upewnic czy:
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- gniazdko przedtuzacza moze wspoétpracowac z kotkami oryginalnego przewodu zasilajacego tadowarki.
- przedtuzacz jest we wiasciwym stanie technicznym.

e Nie wolno uzytkowac tadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zosta¢
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

e Niewolno uzytkowac fadowarki, ktéra zostata poddana silnemu uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona
w inny sposdb. Nalezy powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

e Niewolnopodejmowacprobrozbieraniatadowarki.Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

e Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy
odfaczyc ja od zasilania z sieci.

e Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odfgczyc ja od sieci elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przektadnia planetarna. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona
do wkrecania i wykrecania wkretéw i srub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz
do wiercenia otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym,
bezprzewodowe, szczegdlnie okazujg sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz,
adaptacjg pomieszczen, itp.

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

. Uchwyt szybkomocujacy

. Pierscien regulacyjny momentu obrotowego

. Przetacznik kierunku obrotéw

. Przycisk mocowania akumulatora

. Akumulator

. Wiacznik

. Przetacznik zmiany biegéw

. Oswietlenie

*ONOULHAWN=

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator - 2szt.
2. tadowarka -1 szt.
3. Stacja natadowcza - 1szt.
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4. Koncéwki do wkrecania -1 szt.
5. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozenie srodkowe

e Nacisna¢ przyciski mocowania akumulatora (4) i wysuna¢ akumulator (5) (rys. A).

e Wiozy¢ natadowany akumulator (5) do uchwytu w rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przyciskow
mocowania akumulatora (4).

tADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem czeéciowo natadowanym. tadowanie akumulatora
nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy
lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie petna zdolno$¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach fadowania i roztadowania.

e Wyjac¢ akumulator (5) z wiertarko — wkretarki (rys. A).
e Podtaczyc stacje natadowcza do tadowarki.

o Wigczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

e Umiesci¢ akumulator (5) w stacji natadowczej (rys. B)

Swiecenie diody zielonej - sygnalizuje podtaczenie napiecia.

Swiecenie diody czerwonej - trwa proces tadowania akumulatora.

Czerwona dioda gasnie - oznacza, ze akumulator jest w petni natadowany (po 5 godz.) lub zbyt wysoka
temperatura akumulatora (powyzej 45°C).

© ® © ©

Kazdorazowe wyjecie i ponowne umieszczenie akumulatora w stacji naladowczej podczas
procesu tadowania powoduje wznowienie cyklu tadowania o kolejne 5 godz. bez wzgledu na stan
natadowania akumulatora.

W przypadku, gdy akumulator podczas tadowania osiagnie zbyt wysoka temperature (powyzej
45°C) i proces tadowania zostanie przerwany (czerwona dioda zgasnie) nalezy go wyjac ze stacji
zaladowczej, odczekaé okoto 30 minut i ponownie umiesci¢ w stacji natadowczej. Opisana opcja
wzrostu temperatury wewnatrz akumulatora jest malo prawdopodobna i moze nigdy nie wystapic.

©

@ W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po
tadowaniu - odczekaé do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk wigcznika (6). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE
Wiaczanie - wcisna¢ przycisk wtacznika (6).
Wyltacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (6).

@ Kazdorazowe wci$niecie przycisku wtacznika (6) powoduje swiecenie diody (LED) (8) oswietlajacej miejsce
pracy.
REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ
Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowac podczas pracy przez zwiegkszenie lub zmniejszenie
nacisku na przycisk wigcznika (6). Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu pomaga
zachowac kontrole pracy.
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SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (2) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiaggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastapi automatyczne rozlaczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na
zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

Dla réznych wkretéw i réznych materiatéw stosuje sie rézne wielkosci momentu.

Moment jest tym wiekszy im wigksza jest liczba odpowiadajaca danemu potozeniu (rys. D).

Ustawi¢ pierscien (2) na okreslong wielko$¢ momentu obrotowego.

Zawsze nalezy rozpoczyna¢ z momentem o mniejszej wielkosci.

Powieksza¢ moment stopniowo, az do osiggniecia zadawalajacego rezultatu.

Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Dla wiercenia nalezy wybrac ustawienie oznaczone symbolem wiertfa. Przy tym ustawieniu osiggana jest
najwieksza wartos¢ momentu.

e Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia zdobywa sie w miare nabywania praktyki.

®

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego w pozycji wiercenia powoduje
dezaktywacje sprzegta przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

@ e Przytrzymujac tylny pierscien uchwytu szybkomocujacego (1) i obracajac przednim pierscieniem
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek,
umozliwiajace wiozenie wiertta lub koncéwki wkretakowej (rys. E).

e Celem zamontowania narzedzia roboczego nalezy przytrzymujac tylny piersciers uchwytu szybkomocujacego

@ (1), obroéci¢ przedni pierscier w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara i mocno dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

Przy zamocowywaniu wiertla lub koncowki w uchwycie nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwe
usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krétkich koncéwek wkretakowych lub bitow nalezy uzy¢
dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocy przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawic¢ przetacznik (3) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic przetacznik (3) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektdrych przypadkach potozenie przetgcznika w stosunku do obrotéw moze byc¢ inne niz opisano.
Nalezy odnie$¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetgczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetgcznika kierunku obrotéw (3), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

e \W tym potozeniu nie mozna uruchomic¢ wiertarko-wkretarki.

e W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koricdwek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przefacznik kierunku obrotéw (3) jest we wiasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki
A obraca sie.
ZMIANA BIEGU
Przetacznik zmiany biegéw (7) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu predkosci obrotowej.
Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.
Bieg IlI: zakres obrotéw wigkszy, mniejsza sita momentu obrotowego.
W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przetacznik zmiany biegéw we wiasciwym potozeniu. Jesli
przefacznik nie daje sie przesuna¢ nalezy nieznacznie obréci¢ wrzecionem.
Nigdy nie wolno przestawiac przetacznika zmiany biegow w czasie, gdy wiertarko - wkretarka
pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie elektronarzedzia.
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@ Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robic okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBStUGA | KONSERWACJA

WYMIANA UCHWYTU WIERTARSKIEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko - wkretarki i dodatkowo

zabezpieczony wkretem.

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

e Rozewrzec szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szykomocujacym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza
szesciokatnego.

e Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

e Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko - wkretarka

Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Ni-Cd
Pojemnos$¢ akumulatora 1300 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biequ jatowym 0-350/0-1000 min’
Zakres uchwytu 0,8-10 mm
Zakres requlacji momentu 1-23 plus wiercenie
Maksymalny moment obrotowy 18 Nm
Klasa ochronnosci 1]
Masa z akumulatorem 1,66 kg
Rok produkgji 2014

tadowarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Napiecie tadowania 14,4V DC
Max. prad tadowania 400 mA
Czas tadowania ~5h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,35 kg
Rok produkgji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lpa= 67 dB(A) K =3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: an=1,94 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji
ﬁ w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
/EC DECLARATION OF CONFORMITY/
/MEGFELELESI NYILATKOZAT (EK)/

ce

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa / Cordless drill / Akkumuldtoros
furé-csavarbehajté /

Model / Model. / Modell / 58G116
Numer seryjny / Serial number/Sorszdm/ 00000 + 99999

Producent /Manufacturer / Gydrté /

Wyréb / Product / Termék /

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses Osszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010 ; EN 60745-2-3:2011; EN 55014-1:2006/+A1:2009 ;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006/+A1:2009/+A2:2009;
EN 61000-3-3:2008 ; EN 62321:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 14
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Jednostka notyfikowana:
/Notified body/
/Bejelentett szervezet/
Intertek nr.0413

Numer raportu:

/Report number/
/Jegyzékényv szdma/
SH10010148-001+A1+A2

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A mliszaki dokumentdcio Osszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4 () — o
02-285 Warszawa T rel —b“;jf“’“‘“

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Min6séguligyi meghatalmazott képvisel6je/
Warszawa, 2014-03-21
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL
58G116

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use hearing protection when operating the device. Noise hazards may cause hearing loss.

e Use additional handles supplied with the power tool. Loss of control may cause operator personal injury.

e Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise the power tool
may get damaged.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF DRILL

e Use only recommended battery and charger.

Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

The battery charging time cannot be longer than 8 hours, otherwise the battery may be damaged.
Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it for other
purposes.

Do not put any metal objects into the charger.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be damaged.
To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

Disconnect charger from power supply before cleaning.

If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between chargings.
Recharge the battery only after it is fully discharged.

Do not recharge the battery after short use of the drill.

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF CHARGER OPERATION

e Keep this manual. It contains important safety rules and rules for charger use.
Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on the
charger and the product it is designed for.
To reduce the risk of potential personal injury use the charger for nickel-cadmium batteries only. Other
type batteries may explode and cause personal injury or material damages.
e Do not expose the charger to moisture or water.
Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the charger
may cause fire, personal injury or electric shock.
Make sure the power cord is not located in pathway, it is not exposed to treading or other danger (e.g.
strong tension).
e Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord may cause
fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that:
- Extension cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.
e Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified person.
e Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing and
potential repair to authorized service workshop.
e Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.
e Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.
e \When the charger is not in use, it should be disconnected from the power network.
CAUTION! This device is designed to operate indoors.
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The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal, plastics and
ceramics, and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially
useful for works in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the powertool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

. Quick-release chuck

. Torque control ring

. Direction selector switch
. Battery lock button

. Battery

. Switch

. Gear switch

. Light

* Slight differences may appear between the product and drawing

ONOUVHAWN=

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -2pce
2. Charger -1 pce
3. Charging station -1 pce
4. Driver bits -1 pcs
5. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

@ e Set the direction selector switch (3) in middle position
e Push buttons (4) and slide the battery (5) to the front (fig. A).
e Insert charged battery (5) into the handle holder, you should hear when the lock buttons (4) snap.

CHARGING THE BATTERY

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
@ should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used for
along time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.
e Remove the battery (5) from the drill (fig. A).

@ Connect charging station to the charger.

Connect the charger to mains socket (230 VAC).

Put the battery (5) inside the charging station (fig. B).
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@ e Green diode on - indicates voltage on the connector.
e Red diode on - battery charging in progress.
e Red diode turns off — battery is fully charged (after 5 hours) or battery temperature is too high (above
45°C).

@ Each time the battery is removed and inserted into a charging station during a recharge, the charging
cycle resets and another 5 hours cycle is started regardless of the current battery capacity.
When the battery temperature rises too much during a recharge (above 45°C) and recharge is
stopped (red diode goes off), remove the battery from charging station, wait approximately for 30
minutes and put the battery back in the charging station. Such temperature rise inside the battery
is not likely and may never occur.

@ Charging process heats up the batteries. Do not work just after charging is finished - wait until
battery cooles down to ambient temperature, otherwise the battery will be damaged.

SPINDLE BRAKE

Drill driver is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch button
(6) is released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation
after it is switched off.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (6).
Switching off - release the switch button (6).

@ Each time the switch button (6) is pressed, the LED diode (8) lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Screwingordrillingspeedcanbecontrolledduringoperationbyincreasingordecreasingpressureontheswitch
button (6). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or glaze, and
helps to control the operation when screwing and unscrewing.

OVERLOAD CLUTCH

Setting the ring (2) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws too deep or
damaging the drill.

TORQUE CONTROL

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger the number corresponding to given position, the bigger the torque (fig. D).

Set the ring (2) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling choose settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

e Knowledge how to choose appropriate settings comes with practise.

®

A Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

e Set the direction selector switch (3) in the middle position.

e Hold the rear ring of the quick release chuck (1) and turn front ring counter-clockwise to open jaws
appropriately and insert drill or driver bit (fig. E).

e Hold the rear ring of the quick release chuck (1), turn front ring clockwise and tighten firmly to install

working tool.

®
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@ Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

@ Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic
adaptor as an extension when using short driver bits.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION
Choose direction of spindle rotation with the selector switch (3) (fig. F).

Right rotation - move the switch (3) to the extreme left position.
Left rotation - move the switch (3) to the extreme right position.

*Thepossibilityisreservedthatincertaincasespositionoftheswitchrelatingtorotationdirectionmaybedifferentthanspecified.
Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the selector switch (3) is the middle position. It prevents accidental starting the power
tool.

e Drill cannot be started, when the switch is in this position.

e Use this position of the switch to change bits.

e Check if the position of the selector switch (3) is correct before starting the tool.

A Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.
CHANGE OF GEAR

Gear switch (7) (fig. H) allows to increase the range of rotational speed.

Gear I: small speed range, big torque

Gear lI: wider speed range, small torque.

Set the gear switch in position appropriate for the works to perform. When the switch is blocked and cannot
move, turn the spindle slightly.

Never change the gear switch position when drill driver is operating. It may damage the power
tool.

@ Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
periodic breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

@ Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill driver and additionally secured with a screw.
e Set the direction selector switch (3) in the middle position.
Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-hand thread) (fig. H).
Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the other end of the key.
Unscrew the quick release chuck.
Installation of the quick release chuck is similar to deinstallation, only the sequence of actions is
reversed.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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RATED PARAMETERS
Drill
Parameter Value
Voltage 14,4V DC
Type of battery cells Ni-Cd
Battery capacity 1300 mAh
No load rotational speed 0-350/ 0-1000 min™'
Drill chuck range 0,8-10 mm
Torque control range 1 - 23 plus drilling
Maximum torque 18 Nm
Protection class 1]
Weight 1,66 kg
Year of production 2014
Charger
Parameter Value

Input voltage 230V AC
Frequency 50 Hz
Output voltage 14,4V DC
Charging current 400 mA
Battery charging time ~5h
Protection class Il
Weight 0,35 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: an= 1,94 m/s? K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in proper
ﬁ plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up electric

and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled equipment
constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
58G116

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Gerdtes. Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht lhnen
Hérverlust.

e Verwenden Sie das Gerdt mit den Zusatzgriffen, die gemeinsam mit dem Elektrowerkzeug geliefert
worden sind. Der Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls
kann es zu einer Beschddigung des Elektrowerkzeugs kommen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

e Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das vom Hersteller empfohlen wird.

e Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku nicht fiir eine ldangere Zeit in einer
Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der ndhe von Heizkdrpern oder da,
wo die Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

o Die Ladezeit darf nicht langer als 8 Stunden dauern, sonst kann der Akku beschadigt werden.

e Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt.
Verwenden Sie es zu keinen anderen Zwecken.

e Setzen Sie keine Metallgegenstande in das Ladegerét ein.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

e Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der Netzspannung.

e Beim Laden von mehreren Akkus machen Sie eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgangen.

e Das Aufladen darf nur bei kompletter Entladung erfolgen.

o Nach kurzzeitiger Beanspruchung des Bohrschraubers laden Sie die Akkus nicht erneut.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR LADEGERAT

e Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthdlt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerits.

e VorderInbetriebnahme des Ladegeréts lesen Sie alle Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerat und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

e Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das Ladegerat nur zum Aufladen
von Ni/Cd-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem anderen Typ kénnte explodieren und Personen-
sowie Sachschdden verursachen.

e Setzen das Ladegerat keiner Feuchtigkeit bzw. keinem Wasser aus.

e Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschdden oder einem Stromschlag fiihren.

e Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer
anderen Gefahr (z.B. zu starke Aufspannung) ausgesetzt wird.

e Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein Verldngerungskabel. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren. Wird die Verwendung
eines Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:
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- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften der Originalversorgungsleitung des
Ladegerats betrieben werden kann.

- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien Zustand ist.

Verwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt ist.

Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen, heruntergefallen oder anderweitig beschadigt

worden ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt

ausfiihren.

Versuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte

Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaf durchgefiihrte Montage des Ladegeréts kann zu

einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen Sie es von der Netzspannung.

e Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Ladegerdt nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Bohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Bohrschrauber ist zum Ein- und
Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur
Ausfiihrung von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge
sind besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

A NichtbestimmungsgemaéBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

. Drehmomenteinstellring

. Drehrichtungsumschalter

. Akku-Entriegelungsknopf

. Akkumulator

. Hauptschalter

. Gangumschalter

. Beleuchtung

Es konnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

*ONOWUBAWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN
ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -25St
2. Ladegerat -1St
3. Akku-Ladestation - 1St
4, Schraub-Bits - 1St
5. Transportkoffer -15St.
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BETRIEBSVORBEREITUNG

DEN AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

o Den Akku-Entriegelungsknopf (4) driicken und den Akku (5)nach vorne herausnehmen (Abb. A).

e Den aufgeladenen Akku (5) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem hdorbaren Einrasten der
Verriegelungsknopfe (4) einschieben.

DEN AKKU LADEN

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Vor dem
Betrieb muss der Akkuschrauber vollstandig geladen werden. Die optimale Umgebungstemperatur zum
Laden des Akkus liegen zwischen 4°C-40°C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine langere Zeit nicht im
Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.

e Den Akku (5) vom Bohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.

e Die Ladestation an das Ladegerat anschlie3en.

e Das Netzgerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

e Den Akku (5) in die Ladestation (Abb. B) einschieben.

e Griine LED leuchtet - signalisiert, dass die Spannung angeschlossen ist.

o Rote LED leuchtet - der Ladevorgang des Akkus hat angefangen.

e Rote LED erlischt - bedeutet, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist (nach 5 Stunden) oder dass die
Temperatur des Akkus zu hoch (Uber 45°C) ist.

Jede Entnahme und erneutes Einlegen des Akkus in die Ladestation wahrend des Ladevorgangs
bewirkt erneutes Aufladen fiir weitere 5 Stunden ungeachtet des Ladezustands des Akkus.

Wird die Temperatur des Akkus beim Ladevorgang zu hoch (iiber 45°C) und wird der Ladevorgang
unterbrochen (rote LED erlischt), ist der Akku aus der Ladestation zu entnehmen; danach 30
Minuten abwarten und den Akku erneut einlegen. Der beschriebene Anstieg der Temperatur ist
kaum wahrscheinlich und kann nie auftreten.

© ® © ®

©

@ Im Ladevorgang werden Akkus sehr heif3. Unmittelbar nach dem Ladevorgang das Gerat nicht
betreiben - abwarten, bis der Akku die Raumtemperatur erreicht, um die Beschddigung des Akkus
zu vermeiden.

SPINDELBREMSE
@ Der Bohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach der

Freigabe des Hauptschalters (6) zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision beim
Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN
@ Einschalten - den Hauptschalter (6) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (6) freigeben.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (6) leuchtet die LED-Diode (8) auf, die den Arbeitsbereich
beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man wéhrend der Arbeit steuern, indem man
den Hauptschalter (6) starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht einen
freien Start, was bei der Ausflihrung von Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle Gber dem Arbeitsvorgang einhalten lasst
UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (2) in gewdhlter Stellung stellt die Kupplung auf einen
bestimmten Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt
es zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen
von Schrauben oder einer Beschddigung des Akkuschraubers.
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DREHMOMENTSTEUERUNG

Fir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche Momentwerte verwendet.

Je groBBer der Momentwert ist, desto groBer die Zahl, die einer bestimmten Stellung (Abb. D) entspricht.
Den Drehmomenteinstellring (2) auf einen bestimmten Wert des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.

Den Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben héhere Drehmomenteinstellungen waéhlen.

Fur Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird
der hochste Drehmomentwert erreicht.

Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung zu wéhlen, kommt mit der Praxis.

®

A Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

@ e Durch Festhalten des hinteren Rings an der Schnellspannaufnahme (1) und Drehen gegen den
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring erreicht man die gewiinschte Backenweite, die einen Bohrer oder
Schraubereinsatz (Abb. E) einstecken lasst.

e Um das Werkzeug zu montieren, ist der hintere Ring an der Schnellspannaufnahme (1) festhalten und im
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring drehen und fest anziehen.

Zum Demontieren des Betriebswerkzeugs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsidtzen und Bits verwenden Sie
zusétzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS
Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewdhlt.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung links.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung rechts.
* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fallen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl

anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs
beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen
Start des Werkzeugs verhindert.

o In dieser Stellung kann man den Bohrschrauber nicht betatigen.

e In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze ausgetauscht.

e Vor der Betdtigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Stellung ist.

A Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Bohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (7) (Abb. G) ermdglicht die Erhohung der Drehzahlstufe.

Gang I: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang lI: groBBerer Drehzahlbereich, schwécheres Drehmoment.

Abhéngig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Akkubohrschraubers um. Dies kénnte zur
Beschddigung des Elektrowerkzeugs fiithren.

@ Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelméaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des Akkubohrschraubers eingedreht und

zusatzlich mit einer Schraube gesichert.

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

e Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb.
H) herausdrehen.

e Den Sechskantschliissel in der Schnellspannaufnahme montieren und auf das andere Ende des

Sechskantschlussels leicht schlagen.

Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bohrschrauber
Parameter Wert
Spannung 14,4V DC
Typ der Akkuzellen Ni-Cd
Akku-Kapazitat 1300 mAh
Leerlaufdrehzahl 0-350/0-1000 min"'
Max. Bohrerdurchmesser 08-10mm
Drehmomentstufen 1-23 plus Bohren
Maximaler Drehmoment 18 Nm
Schutzklasse 1]
Masse 1,66 kg
Baujahr 2014
Ladegerit
Parameter Wert

Eingangsspannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Ausgangsspannung 14,4V DC
Ladestrom 400 mA
Akku-Ladezeit ~5h
Schutzklasse Il
Masse 0,35 kg
Baujahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalleistungspegel Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: an= 1,94 m/s? K=1,5 m/s?
Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
ﬁ zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen ber die Entsorgung. Elektro- und
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.
* Anderungen vorbehalten.
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

Schalldruckpegel Lpa= 67 dB(A) K =3 dB(A)
UMWELTSCHUTZ
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,,Grupa
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
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AOPENb-LUYPYNOBEPT AKKYMYNATOPHAA
58G116

BHUMAHWME: MEPEQ HAYANIOM 3SKCMIYATALUW 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOCTBO MO SKCTTYATALIAN N COXPAHUTD EFO B KAYECTBE CITPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CIELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

o PaGoraliiTe B 3alTHbIX HAYLWHUKaX. LLlym Ha paboyem mecme Moxem 8bI138amMb NOMEPIO C/TyXa.

o Pa6ortaiiTe C AONOJIHNTENIbHBIMUA PYKOATKaMM, BXOAALMMMN B KOMNNEKT MHCTPYMeHTa. [lomeps
KOHMPOsa Ha0 UHCMPYMeHMOM Ypesama nosiyyeHuem mesiecHbiX No8pexoeHud.

e 3anpelyaeTca N3MEHATb HanpasJieHVe BpalleHUA WNNHAENA UHCTPYMEHTa BO BpeMs pabGoTbl.
Omo moxem 8bI38amb NOBpexOeHUEe UHCMPYMeHma.

JAOMNOJIHUTE/IbHbIE TPEBOBAHUSA BE3OMACHOU 3KCIIYATALIUU JPEJIN-

LYPYITOBEPTA

Vcnonb3oBatb TONIbKO peKOMeHAO0BaHHbIE aKKyMYyIATOP U 3apAAHOEe YCTPONCTBO.

He pa3smelyatb akkymynAatop BOMM3M WCTOYHMKA OFHA. 3anpellaeTcs OCTaBNATb aKKyMynATOp Ha
LIMTeNbHOE BpeMA B MeCcTax BO3AeNCTBIA BbICOKMX TemnepaTyp (Mof NpAMbIMW COMHEYHBIMU SlyYamu,
BONM3U HarpeBaTene Unv Tam, rae Temneparypa npesbiwaet 50°C).

® Bpemsa 3apAfKu akKymynAaTopa He JO/KHO MpeBbiaTb 8 YacoB, HeCcobnAeHNe [aHHOTO yKasaHus
YypeBaTo NOBPEXAEHVEM aKKyMyNATOpa.

He 3apsaxaTb akkymynaTop npwv Temnepatype Huxe 0°C.

3apafHoe YCTPOWCTBO, MOCTaBNfieMOe B KOMIJIEKTe C APeNblo-lypyrnoBepToM, NpeAHa3HauyeHo
UCKIIIOUNTENbHO ANA paboTbl C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM. 3anpellaeTca WCMosb3oBaTb 3apAfHoe
YCTPOWCTBO ANA APYTUX Lienen.

® 3anpellyaeTcs BCTaBNATb Kakne-nnmbo MeTannmnyeckrie npeameTbl B KOPMYC 3apARHOro YyCTPONCTBA.
3anpelyaeTcs 3MeHATb HanpaBieHVEe BPaLLEHWA LWNUHAENA BO BPeMs ero paboTbl. 3TO MOXET NpYBECTH
K MOBPEXAEHUIO fipenu-lypynoBepTa.

YncTUTb Apenb-LypyrnoBePT MOXHO MAFKOW, Cyxoil TPAMOYKOW. 3anpeLlyaeTcs UCMosib3oBaTh KaKue-
N16o MotoLLMe CPefCcTBa U CNIPT.

MpucTynas K YACTKe 3apARHOTO YCTPOWCTBA, €ro clieflyeT OTKIUNTb OT CETU.

Ecnv nnaHvpyeTca 3apsAAKa HECKONbKMX aKKyMyNATOpOB, 3apsaTb € 30-MUHYTHBIMK MepepbiBamu
Mexay 3apAaKamu.

AKKYMYNIATOP CrieAyeT 3aps»KaTb TOJIbKO B CJTyYae ero NosHom paspaaKu

He cnepyeT nopsapsxatb akkyMynAaTop Nnocse KpaTKoBPEMEHHOTO NCMOb30BaHKA Apeni-LuypyrnosepTa

AOMNOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU IMPU PABOTE C

3APA[HbIM YCTPOUCTBOM

Cne,qyeT COXPaHUTb flaHHOE PYKOBOACTBO. B Hem copep»aTca BaHble YKasaHuAa no 6e3onacHoCT 1
SKcnnyaTaunn 3apagHoro yCTpOVICTBa,

e [lepen Hauanom SKcnnyataynn 3apAagHoro yCTpOVICTBa cnegyetr BHMMATENIbHO Mpo4YnTaTth BCHO
I/IH(I)OpMaLI,VHO, cofepkallytoca B JaHHOM PyKOBOACTBE, O3HAKOMUTbCA C MapKMUPOBKOW Ha 3apsAfHOM
yCTpOVICTBe nnspennn, onAa KOToporo npeaHasHayeHo faHHOe 3apAfHoe yCTpOVICTBO.

[InA cokpalyeHnA BepoATHOro prcka nonyyeHnA TenecHbIX I'IOBpe)K,D,eHVII?I,3apﬂAHO€yCTpOl7ICTBOCﬂeAyeT
NCNOosib30BaTb UCKMIOYUTENBbHO AN1A 3apAAKN aKKYMYyATOPa HUKeNb-KagMueBoro tmna. AKKyMyJ’IﬂTOp
APYyroro Tmna MoXeT B30pBaTbCA, NPUYNHAA TeNeCHble NoBpPeXAeHNA nméo MaTepuanbHbIn yu.l,ep6.

e 3anpellaeTca nofBepraTb 3apAagHoe yCTpOVICTBO BO3[eNCTBUIO BNarn Ui BoAbl.

Mcnonb3oBaHne COEAUHUTENbHBIX SN1EMEHTOB, He pPeKOMeHAOBaHHbIX nmbo He npofasaemMblX
npoussoguTenem 3apAagHoOro yCTpOVICTBa, MOXeT BbI3BaTb OMaCHOCTb BO3HWMKHOBEHMA MOXapa,
nopaxeHna sNeKTpUYeCKM TOKOM 1Unun nonyvyeHua TenecHbixX noBpeXaeHun.
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o LlIHyp NUTaHKA [OMKeH ObITb YNIOXKEH TakKUM 06Pa3oM, UTOObI HYUKTO HE MOT HaCTyMUTb WA CMOTKHY TbCA
00 Hero, a TakXe, UTOObl OH He NoABepranca Kakor-nMbo Apyroin onacHOCTY NoBpeXAeHUs (Hanpumep,
C/IMLLKOM CUIIbHOE HaTsKeHue).

® YANuHWTENb MCMOb30BaTb TONIbKO B Cillyyae HEOOXOAMMOCTY. Mcnonb3oBaHNe HEeCOOTBETCTBYIOLLEro
YONUHUTENA MOXKET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MOXKapa WNv NOPaXKeHMIo 3N1eKTPUYecKMm Tokom. Ecnn
Heo6X0MMO BOCMONb30BaTLCA YANMHUTENEM, cieayeT ybeanTbCs B TOM, YTO:

- PoseTka yanvHuTeNna MoxeT paboTaTb C KOHTAKTHbIM LUTbIPEM BUKM OPUTIHANBbHOTO LWHYpa NUTaHNUA
3apAAHOro yCTPOMCTBa.
- TexHUYecKoe COCTOAHUE YANVHUTENA XOpoLLee.

® 3arnpellaeTca WCNoMb30BaTb 3apAAHOE YCTPOWUCTBO C MOBPEXAEHHbIM LIHYPOM MNWUTaHUA WK
LUTENCENbHOWN BUIKON. PEMOHT JOMXKeH NPOBOANTb KBAaNUPULIMPOBAHHDI CELManiCT.

® 3anpellaeTca UCNofb30BaTb 3apsAAHOE YCTPOWCTBO MOCNe CUAbHOMO yaapa, nageHus unm nboro
Apyroro nospexaeHunA. NpoBepKy M PeMOHT 3apAfHOro YCTPOWCTBa Mopy4vaTb YMOSIHOMOYEHHOMN
CepBUCHOW cryxbe.

e 3anpellaeTca NpeanpPYHUMATb MOMbITKA CAMOCTOATENbHOW Pa3bopKI 3apAfHOro yCTponcTaa. Kaxaplii
PEMOHT [OMKEeH MPOBOANUTLCA B YMONHOMOYEHHOW CEPBMCHON MacTepckol. HenpaBuibHas c6opka
3apALHOrO YCTPONCTBA CO3AaET Yrpo3y noxkapa Uin Nopa)keHUs EeKTPUYECKNM TOKOM.

e [puctynaa K KakuM-nMbo [eNCTBMAM, CBA3AHHbIM C OOCIYXMBaHWEM WM YWCTKOW 3apspHOro
YCTPOWCTBA, €ro HE06XOAVMO OTKIIOUNTL OT CETU.

e Hencnonb3lyemoe 3apsAAHOe YCTPONCTBO ClieflyeT OTKOUUTb OT CETU.

BHUMAHME! UHCTpYMEHT cnyXuT gnA paboTbl BHYTPU NOMELLeHNA.
HecmoTtpa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKUMIO, NMPeANnpUHATbIE 3alMTHbie MepPbl N MCNOJib30BaHue

CpepACTB 3alUThl, BCErAa CYLIecTBYeT HEKOTOPDIN OCTaTOUYHbIN PUCK NONY4YeHUA TPaBMbl BO Bpems
pa6otbl.

KOHCTPYKLUUA U NPUMEHEHUE

[penb-ypynoBepT ABNAETCA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, MNWTAOLWMMCA OT aKkymynatopa. [Mpusog -
KOJINEKTOPHbIN ABUraTeslb NOCTOAHHOTO TOKAa C MOCTOAHHBIMU MarHWTaMu 1 MIAaHETAPHBIM PefyKTOPOM.
[penb-wypynoBepT npefHasHayeHa AR BBUHUMBAHWA Vi BbIBUHYMBAHWA BMHTOB W LIYPYMOB, a TaKkKe
CBepsieHNA OTBEPCTNI BMETaE, AePeBe, MNacTMACCe U KePaMIMKe. INeKTPONHCTPYMEHT CaKKyMyIATOPHbIM
nuTaHnem (6ecnpoBoAHO) 0COBEHHO HE3aMEH MM NPV BbIMOIHEHMM PAabOT NO 060PY[OBAHMIO IHTEPLEPOB,
afanTauuy NoMeLeHni 1 T..

A 3anpeuaercs NPUMEHATb JIEKTPOUHCTPYMEHT He Mo Ha3HaYeHuio

OMUCAHUE K TPAOUYECKMM U3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHan HXKe HyMepaLuma KacaeTcsi S/IEMEHTOB MHCTPYMEHTA, NMPefcTaBieHHbIX Ha CTPaHMLax C
rpadryeckuMmn n3obpaxkeHAMN.

BblcTpO3aXnMHOM NaTpoH

KonbLio n3MeHeHNA BEIMUMHbI KPYTALLEro MOMeHTa
MepekntoyaTenb HanpaBneHnA BpaLLeHns

KHonka KpenneHua akkymynatopa

AKKymynaTop

KHonka BkntoyeHms

Mepeknioyatenb CKOpOCTH

OcBelueHne

NGOV ARWN=

* BHeWHWiA BUA NPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET He3HauMTeNIbHO OTANYaTbCA OT M306paeHHOro Ha
prcyHKe

OMUCAHUE NCNOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKNUX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb!
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@ CBOPKA/HACTPOWKA

NHOOPMALINA
OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. AKKymynaTtop -2 WT.
2. 3apapHoe yCTpONCTBO -1 wr
3. 3.3apagHas ctaHuuA -1wr
4. HaKOHeYHUKN -Twr
5. YemogaHuumk -1wr

noAaroTtoBKA K PABOTE

OTCOEANHEHME /NMOAKNIOYEHUE AKKYMYNATOPA

e YcTaHOBWTE NMepeKoyaTenb HarnpasneHus BpalleHns (3) B LeHTpasibHOe NMoJIoXKeHNe.
@ e HaxmuTe KHOMKY dUKcaumm akkymynsatopa (5) 1 BbigBUHbTE akkymynatop (5) (puc. A).
e BcTaBbTe 3apsKeHHbIN akKymynAaTop (5) B fepaTenib B PyKOATKE, MPOVICXOANUT cpabaTbiBaHWe KHOMOK
KpenneHus (4).

3APAOKA AKKYMYJIATOPA

[penb-wypynoBepT NOCTaBAAETCA B TOProBylo CETb C YACTUYHO 3apPSXKEHHbIM akkymynatopom. Mepen
nepBbIM NCMONb30BaHNEM aKKyMYNATOP JOMKeH ObiTb MOMHOCTbIO 3apsxKeH. AKKYMYIATOP 3apsaXKaTb npu
Temnepatype okpyxatoLen cpeabl 4°C - 40°C. Mpu nepBon 3apaaKe, a TakxKe nocne AnnTenbHOro nepnoga
Heucrnosb3oBaHWA akKyMynAaTop AOCTUFHET CBOEW MONHON eMKOCTU Mocie nNpubnnsnTenbHO 5 LUKNoB
3apAKMN U paspAaKM.

o BbiHyTb akkymynATop (5) n3 gpenu-wypynoseprta (puc. A.)

@ o [logKnounTb LWHYP 3apARHOro YCTPOWCTBa K rHe3ay 3apAfHON CTaHLUN.
o [logknounTb 3apAaHOe YCTPOMCTBO K ceTu nuTaHuA (230 B).
o BcraButb akkymynatop (5) B rHe3go 3apagHom ctaHuun (pmc. B.)

o CBeyeHMe 3eN1eHOro CBeTOANOAA CUrHaNM3MPYET O NMOAKIIOUYEHNN 3apAJHON CTaHLMUN K CeTH
@ o CBeueHMe KpacHOro cBeToAmnofa CUrHanu3mnpyeT o npoLecce 3apaaKM akkymynaTopa
o KpacHblil cBeTOANOA racCHET — 03HaYaeT YTO aKKyMYATOP MOJSTHOCTbIO 3apsXKeH (Mo ucteyeHve 5 yacos)
UAN CUTHANM3MpyeT OYeHb BbICOKYIO TeMnepaTypy akkymynaTtopa (Bbiwwe 45°C).

@ Kaxpgasa BblemKa W HOBas YCTaHOBKAa aKKyMynATOpa B 3apsiKalowem YCTpoicTBe BO Bpems

npouecca 3apAAKN NPUBOANT K HEO6XOAMMOCTN BO30GHOBNEHNA LKA 3apAAKMN Ha cneayiowue 5
4acoB, He 3aBUCMMO OT COCTOAHMA 3apAAKN akKKyMynaTopa. B cnyuae, ecnu akkymynsatop Bo Bpems
3apAgKM cunbHO Harpeetcs (Bbiwe 45°C) n npouecc 3apaakn 6yaeT npepBaH (MoracHeT KpacHbIi
cBeToAMoA) cnepyeT BbiHYTb aKKYMYNATOp M3 3apsaKalowero yCTpoiicTBa, NogoXaaTb okono 30
MUHYT 1 MOBTOPHO YCTaHOBUTb €ro B 3aps)Kaloliem ycTpoiictBe. ONMcaHHbIN Cyvail NoBbIleHNA
TeMnepartypbl BHYyTPU akKKyMynAaTOpa Masno npaBaonoao6Hbiii 1 MOXKeT HUKOrAa He MPOU3onTn

@ B npouecce 3apAfKu akKKyMynaTopbl O4YeHb CWIbHO HarpeBaioTcA. He cnepgyer HaumHaTb pa6oThbl
Cpasy e nocsie OKOHYaHNA 3apAaAKN, Heo6Xo0ANMO NOAOKAATb, MOKa aKKYMYyNATOP OCTbIHET [0
KOMHaTHOII TeMnepaTypbl. 3TO NO3BONNT N36eXKaTb NOpUM aKKyMynsaTopa.

TOPMO3 WNUHAENA

ﬂpenb-u.lypynosepT o60pynosaHa SNEKTPOHHbIM TOPMO30M, OCTaHaBNMBaOLWMM WNNHAENb Cpa3y nocne
OTXKaTUS KHOMKW BKtoUeHus (6). Topmo3 obecneymBaeT TOYHOCTb BBMHUMBAHUA W BbIBUHUYMBAHWA, He
paonyckaa cBO6OAHOrO BpalleHnA WnnHaenA nocne BbliKNtoYeHUA.
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PABO ACTPOUKA

BK/IOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

BknioueHue - HaxaTb KHOMKY BK/loUeHs (6).
BbiIK/IlOUEHME - OTXKaTb KHOMKY BK/lOUEHMA (6).

@ Mpwr KaXX[oM Ha)aTun KHOMKM BKIloUueHus (6) 3aropaetcs auop (LED) (8), ocBewatowmin paboyee mecTo.

PETYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpPOCTb BBUHUYMBAHWA NN CBEPIIEHNA MOXHO perynmposaTtb B Xoae pa6OTbI, yBenn4vmBaa nnn ymeHbluasn
HaXMM Ha KHOMKY BKNIOYEeHNA (6). PerynleOBKa 4acToTbl BpaleHnA faeT BO3MOXKHOCTb MeA/IeHHOIo Nycka,
YTO NpeAoTBPaLLAET CKOMbXEHMe CBepna Npu CBepieHNn OTBEPCTUIN B TUMNCE UAN KepaMUYeCKon NanTke,
a npwn BBUHYMBaAHNN 1 BbIBUHYMBAHNM NOMOraeT KOHTPOIMPOBaTb pa60Ty.

NMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

YcTaHOBKa Konbla (2) B BbI6PaHHOM MONIOXKEHWN Bbi3biBaeT yCTaHOBKY MypTbl Ha Nepeaady onpegesieHHon
BEJIMUVHbI KPYTALLEro MomeHTa. [locne JOCTMMKEHWNA YCTaHOBJIEHHOW BESIMUMHbI KPYTALLEro MOMEHTa
NPOVCXOAUT aBTOMAaTUYecKoe pacLenneHne npeaoxpaHuTenbHon My¢Tbl. ITO npepoxpaHAaeT oOT
BBUHYMBAHUA BVHTA Ha CAIVLLKOM 60JIbLUYI0 FTyOUHY U MIHCTPYMEHT OT NOBPEXKAEHNA.

PETYJIMPOBKA BEJIUYUHDbI KPYTALLErO MOMEHTA

o [1nA pa3sHbIX BUHTOB/LUYPYMNOB 1 MAaTEPUANIOB NCMOSb3YIOTCA Pa3Hble BENNUMHBI KPYTALLEro MOMEHTA.
@ e Yem GorblLe YMCI0, COOTBETCTBYIOLLEE AaHHOMY MOMOXKEHWIIO, TeM 60JbLUe KPYTALLMIA MOMEHT (puc. D).

® YCTaHOBMTb KOMbLO (2) Ha ONpeAeneHHyIo BeNUNHY KPyTALLEro MOMEHTa.

e Bcerga ciegyert HaumMHaTb PaboTy C MANIOro KPyTALLEro MOMEHTA.

e [loCTeneHHO yBennurBaTb MOMEHT, JO AOCTVXKEHVS YA0BNETBOPSIOLMX Pe3ybTaTos.

o [11A BbIBUHYMBAHVIA BUHTOB/LWYPYNOB CliegyeT BbibrpaTb GoMbLIMe BEANYMHDI.

e [lnA cBepreHvs BblbUpaTb MOMOXKEeHWe C CMMBONIOM cBeprna. [pu TakoW yCTaHOBKE AOCTWraeTcs

MaKCUMasbHbI MOMEHT.
e [1o Mepe NpakTVKy NprobpeTaeTcs CnocobHOCTL MOA60PA COOTBETCTBYIOLEIO MOMEHTA.

A YcTraHOBKa KonbLia B NO3ULY CBEPIIeHNA Bbi3biBaeT Ae3aKTuBaLMIo NpefoXpaHUTeNbHON MydTbI.

KPEMJIEHUE PABOYEITO MHCTPYMEHTA

e YCTaHOBWTE MepeK/toyaTesb HanpasneHna BpaLleHuns (3) B LeHTpanbHOe NooXKeHue.

@ e [pugepunBas 3agHee KonbLO ObICTPO3aXKMMHOro natpoHa (1), 1 MoBopaunBas nepeaHee KosbLo
NPOTVB YacCOBOW CTPENKYM, MosyyaeM HEOOGXOAMMOE pPacKpbITvie MaTpoHa, NMO3BOJIAOLLEee BCTaBUTb
HaKOHEeYHWK unu ceepno (puc. E).

e [Ina 3aKkpenneHns paboyero MHCTPYMEHTa CriefyeT NpuaepxaTb 3agHee KombLo 6GblCTPO3aXKMMHOTO

@ naTpoHa (1), NoBEpHYTb NepeaHee KoMbLO MO YaCOBOW CTPESIKE U KPEMKO 3aTAHYTb.

ﬂ,eMOHTa)K pa6oqero NHCTPYMEHTa OCyLeCTBNAETCA B NOC/1e40BaTeIbHOCTH, 06paTHOIZ €ro MOHTaXy.

@ 3aKkpennsas cBepo Ui HAKOHeYHUK B NaTpPoHe, OﬁpaTlllTb BHMMaHMe Ha npaBWibHOe pa3mMmelleHue
paﬁoqero WHCTPYMEHTa. Mpn paGOTe C KOPOTKMMWN OTBEPTOYHbIMWN HAKOHeYHUKamMun mn 6utamn
aleayeTt ucnosibsoBaTtb AOMNONIHUTENbHbI MarHUTHbIN NepexoAHUK B KauecTBe yAnuHuTens.

NMPABOE-JIEBOE BPALLEHUE

C nomoublo nepekmoyaTens HanpasneHus BpalleHua (3) MOXHO BblbpaTb HampaBneHve BpalleHus
wnuHaensa (puc. F).

BpaueHune BnpaBo - yCTaHOBUTL NepekstoyaTens (3) B KpaliHee neBoe NosiIoXKeHue.

BpaueHune BneBo - yCTaHOBUTb Nepeksoyatenb (3) B KpaliHee npaBoe NonoxeHuve.

* BHMMaHMe, B HEKOTOPbIX C/lyyasX B MPUOOPETEHHOM WHCTPYMEHTEe MOJIOXKeHWe nepeksloyaTens OTHOCUTENbHO
HamnpaB/eHNA BPaLLEHNA MOXeT He COOTBETCTBOBaTb OMMCaHHOMY B pykoBoacTe. CneayeT obpaTuTb BHUMaHME Ha
rpaduyeckme CUMBONbI Ha NepektoyaTene U kopnyce 060pyaoBaHUA.
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be3sonacHbIM nonoxeHuem ABnAeTcA LEeHTpaNnbHOE NMOoNoXeHne nepexknovartens (3), npepoTepallaroliee

cnyqal?lHoe BK/IKOYEHNE INEKTPONHCTPYMEHTA.

® B gaHHOM NONOXKEHUN HEBO3MOXKHO BKITOUNTb Apenb-wypynoBepT.

® B gaHHOM NONOXKEHUN MOXHO CMEHUTb cBepna i HaKOHEeYHUKN.

(] I'Iepe,q BK/IlOYEHMEM NPOBEPUTb, YCTaHOBJIEH NN NepeKnYvaTtenb HanpaBneHUA BpaleHusA (3) B
Haane)altlee rnonoxeHume.

0

3anpelwjaeTca M3MeHATb HanpaBneHue BpalleHNss BO BpeMs BpalleHus WNUHAens [penun-
wypynoBepra.

W3MEHEHUE CKOPOCTU BPALLEHUA

Mepekntoyatens ckopocTy (7) (puc. G) NO3BONAET yBENMUMBATDL YaCcTOTY BpaLLeHN .

CkopocTb I: Juana3oH 060pOTOB MeHbLLE, 60MbLUe KPYTALMIA MOMEHT.

CkopocTb lI: frnana3oH 060poToB 60sbLUE, MEHbLUE KPYTALMIA MOMEHT.

YcTaHOBWTE MepeknioyaTesib CKOPOCTEN B Tpebyemoe MOMoXKeHne, B 3aBUCMMOCTU OT BbINOSHAEMOW
paboTbl. ECin nepekniouatenb He NepeKnioyaeTcs, caerka npoBepHUTE WNMHAENb.

3anpewjaeTca MeHATb MOJIOKEHME MepeKnloyaTena cKopocTeil Bo Bpemsa pa6oTbl Apenu-
WwypynoBepTa. 3To YpeBaTo NOBPEKAEHNEM IEKTPOUHCTPYMEHTA.

@ AnutenbHoe cBepieHne C HU3KOM YacTOTOM BpalleHs WNUHAENA YpeBaTo NeperpeBom ABuratens.
Heo6xogumo genatb nepepbiBbl B pa60‘re WIn No3BOJ/INTb MHCTPYMEHTY nopa60Ta‘rb 6e3 Harpysku c
MaKCMManbHOI CKOPOCTbIO BpalleHUs B TeueHme 3 MUHYT.

OBbCJIYXUBAHUE U KOHCEPBALIUA

3AMEHA BbICTPO3AXKUMHOIO MATPOHA

BbICTPO3aXXMMHOI NaTPOH HaBMHYEH Ha WUNUHAENb APENV-LUYPYNOBEPTa U JOMONHUTENBHO NPefoXpaHeH

BUHTOM.

® YCTaHOBWTE NepeKnoyaTenb HanpasneHnsa BpaLleHus (3) B LeHTPasibHOE NOJIOXKEHNE.

e PackpoiiTe 6bICTPO3aXKMMHOI NaTPOH (1) 1 BbIHbTE KPENeXHblii BUHT (neBas pe3bba) (puc. H).

® 3aKpenuTe WECTUTPAHHDBIA KoY B ObICTPO3aXKMMHOM MaTPOHE 1 Clerka yfapbTe no Kiouy ¢ Apyroro
KOHLUa.

e OTBUHTWTE BbICTPO3aXKMMHOW MaTPOH.

o MoOHTaX NaTpoHa OCyLeCTBNAETCA B NOC/IEA0BATENbHOCTM, 0O6PATHON €ro AEMOHTaXY.

® Bce Henonapkm AOMKHBI yCTPaHATLCA YNOHOMOYEHHOW CePBUCHOW CITY»K6011 Npon3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

AKKYMynAaTOpHaA Apenb-lypynoBepT

Mapametp 3HayeHue
HanpskeHue 14,4 B DC
Twn akKYMYNIATOPHbIX 6aTapen Ni-Cd
EMKOCTb akKKymynsaTopa 1300 mAyY
CKOPOCTb BPaLleHNs Ha XONOCTOM Xoay 0-350/0-1000 MyH"
MaKcumasnbHbI fruaMeTp cBepna 0,8-10 mm
[lnanasoH perynnpoBKM MOMEHTa 1- 23 nnwoc ceepnexHue
MaKcManbHbIV KPYTALWMIA MOMEHT 18 Nm
Knacc 3awmTbl 1]
Macca 1,66 Kr
log Bbinycka 2014
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3apagHoe yCTPpOMCTBO

Mapametp 3HauyeHune
BxoHOe HanpsiXkeHue 230B AC
YacTtoTa 50 Iy
BbixogHOe HanpspKkeHne 14,4 B DC
Tok 3apagku 400 mA
Bpems 3apsaKku akkymynaTopa ~5r
Knacc 3amTbl 1]
Macca 0,35 kr
lof BbINycKa 2014

UHOOPMALMA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALLIUU
YpoBeHb akycTuyeckoro gasnenus: Lpa= 67 gb(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb akycTnyeckon mowHoctu: Lwa= 78 gb(A) K =3 gb(A)
BuGpoyckopeHue: a, = 1,94 m/c? K=1,5 m/c?

3ALLUTA OKPYXAIOLLEA CPE/bI

SneKkTponpubopbl He crefyeT BblbpacbiBaTb BMeCTe C AOMALIHMMK OTXOfamu, UX cledyeT nepedaTb B
creumanbHbliA NYHKT yTuamsaumn. MHGopmaLwiio Ha Temy yTUNM3aLmi MOXET NPefoCTaBUTb NPOAaBeL] U3aenvs
VN MeCTHble BNaCcTW. DNEKTPOHHOE 1 SeKTpuyeckoe 060pynoBaHe, OTpaboTaBLUee CBOW CPOK IKCMTyaTaLmy,
COAEPXNT OMacHble 1A OKpy»KatoLLiel cpeabl BelliecTBa. O60pYAOBaHIe, He NOABEPrHYTOe NPOLIeCCy BTOPUYHON
nepepaboTKy, ABAAETCA NOTEHLMaNbHO OMacHbLIM [/1A OKPY»atoLLeii cpefibl 1 30pOBbA YenoBeka.

* OcTaBnfem 3a coboii NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxerHana B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coobLLaeT, UTo Bce aBTOPCKUE NpaBa Ha COAepaHne HacToALen NHCTPYKLuuK (aanee ,MIHCTpyKuwma”),
B T.4. TeKCT, poTorpaduu, Cxembl, PUCYHKU 1 YEpPTEXM, @ TakiKe KOMMOHOBKA, MpuHaIexaT UCKIoUuMTeNbHO KomnaHnn Grupa Topem u
3alyLeHbl 3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 rofia 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHogaTenbHbIX akToB P N 90 nos. 631
¢ nocnea. nsm). KonuposaHue, BocnpoussefeHme, Ny6anKkaLma, M3MeHeHve 3NeMEHTOB MHCTPYKLMM 6€3 NMCbMEHHOTO Cornacna KOMMaHum
Grupa Topex CTPOro 3anpelLyeHo 1 MOXET MoBJieub 3a CO60M rpakAaHCKYI0 11 yrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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APUNb-LWIPYBOBEPT AKYMYNATOPHUN
58G116

NPUMITKA: TEPEA TUM 8K NPUCTYNATU [O EKCIIYATAUIT IHCTPYMEHTY, CNI YBAXHO
O3HAMOMUTICA 3 LUIEIO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTI 1T B JOCTYMHOMY MICLYI.

INMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU Ni4 YAC KOPUCTYBAHHA

EJIEKTPOIHCTPYMEHTOM

Mig wac npaui eNneKTPoiHCTPYMEHTOM chlif BAAraT 3aXMCHi HaBYWHUKW. Tpusasie HapaxeHHA Ha
2a/10C MOXe CNpUYUHUMUCS 00 8Mpamu cJiyxy.

YcTaTKyBaHHA CNifi BUKOPUCTOBYBATU 3 MOMIKHUMW PYKiB'AMU, AKi NOCTa4yaloTbCcA Yy KOMMEKTi
3 eNeKTPOiHCTpyMeHTOM. Mummesa empama KOHMPO/O HAO esleKmpOoiHCMPYMeHMOM MOoxe
cnpuyuHUMUCcsA 00 Mpasmy8aHHA onepamopd.

e He ponyckaerbcA 3MiHIOBaTM HanpAMOK o6epTaHHA (peBepc) wnuHAenAa nig 4ac
o6epTaHHA OCTaHHbOro. HedompuMmdaHHA yi€l HacmaHosu 30amHe npu3gecmu 00 NOWKOOXEHHSA
e/leKmpoiHCMpymeHma.

HAOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU NI4 YAC NMPALI APUJIEM-

LPYBOBEPTOM

[lonycKaeTbcA BUKOPUCTaHHA BUKTIOYHO PEKOMEHAOBAHOIO akyMynaTopa i 3apagHoro agantepy.
AKyMyNATOP 3aBXAM MOBUHEH 3HAXOANTMCA Ha 6e3MneyHil BifCTaHi Big fxkepesn BorHo. He JonycKaeTbca
HapakaTh MOoro Ha TpuBany Ailo NiABULLEHUX TemnepaTtyp (MPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, 3anuwWwaTn
no6nu3y obirpisauie abo X B cepeaoBuLLi, TemnepaTypa B skomy nepesulye 50°C).

e Yac napyBaHHA aKyMynATOpa He NOBMHEH NepeBuLLyBaTh 8 FOAVH; B MPOTUBHOMY BUMAAKY akyMynAaTop
HapakeHWUi Ha NepeAYacHUi BUXig 3 nagy.

He pekomeHayeTbCA nafyBati akymynaTop 3a TemnepaTypu Hukye 0°C.

3apAgHMIA apanTep, WO MOCTaYaeTbCA B KOMMMEKTI 3 Apunem-wpyboBepTOM MpU3HadeHuin ans
BMKOPWCTaHHA BUKIIIOYHO 3 LM enekTponpunagom. He gonyckaeTbca BMKOPUCTOBYBaATW ajanTtep [0
iHWOI meTu.

® He gonycKaeTbCA BCTAaBAATM CTOPOHHI MeTaneBi NnpeamMeT 4o 3apAfHOro aganrepa.

He fonyckaeTbcA 3MiHIOBaTU HaNpAMOK 06epTaHHA (peBepc) LWNMHAENA Mif yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.
HepoTprmaHHsA L€l HaCTaHOBM 3AaTHE NPUBECTU 4O MOLWKOAKEHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

e Koprnyc eneKkTpOIHCTPYMEHTY [OMyCKaeTbCA UMCTUTU 3a [JOMOMOrol Cyxoi, M'AKOI raHuipku. He
[IOMYCKAETbCA YNCTUTY €NeKTPOIHCTPYMEHT 3a OMOMOroi0 MUHOIO 3aCoby um CinpTy.

MepLu HiX 3aX0[UTUCA YNCTUTY 3apARHUIA ajanTep, Moro cnif Bif'eqHaT Bi enekTpomepexi.

B pasi notpebu napyBaHHA KifbKOX aKyMyNATOPIB, HanexuTb 3pobuTn 30-XBUIMHHY NepepBy Mix
nagyBaHHAMM.

AKYMYyNATOP [OMNYCKAETbCA NafyBaTy TifIbKM NiCNA MOro NOBHOrO po3nagyBaHHA.

He  pekomeHpyeTbCcA  OONajoByBaTW  aKyMynAToOp  MiCAA  HETPUBANOro  BUKOPWUCTaHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

CNEYN®IYHI MTPABUJIA BE3MEKU MNiJ YAC EKCITYATALII 3APAAHOIO

AJANTEPY

36epiraTi Lo iIHCTPYKLilO cifi B JOCTYNMHOMY Micui. B Hili MicTATbCA BanuBi iHCTPYKUIi LWoao npasun
6e3nekn ekcnnyartadii 3apagHoro agantepy.

Mepen T™MM AK npucTynatm Ao ekcnayaTauii 3apagHoro apantepy, Cfifi yBaXHO O3HaNOMUTUCA 3
HacTaHOBaMV, WO CTOCYIOTbCA NOro N MICTATbCA B Ll IHCTPYKLIT Ta BKa3aHi Ha 3apAgHOMY aganTepi i
€1eKTPOIHCTPYMEHTI, O A1 HbOrO NPU3HAYEHUI aKyMynATOP.

3 MeTOI CKOPOYEHHA PU3MKY TpaBMaT3My aganTep Clif BUKOPUCTOBYBATW A0 NafyBaHHA BUKIOUHO
aKyMyNATOPIB Hikenb-Kaaminosoro tuny. B pasi 3acTocyBaHHA akyMynAaTOPY iHLIOrO TUMY iCHYE PU3NK
1noro B1OYXxy, WO 3AaTHE CNPUYNHUTICA A0 TPABMU YN MaTepianbHUX 36UTKIB.
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e He gonyckaeTbca nigaasaTty agantep Aii BOAM Y BONOTN.

® BuKOpUCTaHHSA Byab-AKNX HELWTaTHUX NPUHANEXHOCTEN B KOMMEKTi 3 3apsAAHUM afanTepom 3arpoXxye
PU3MKOM BUHUKHEHHSA MOXapy, TPaBMaTr3My Y NOPA3KOK0 eIEKTPUYHUM CTPYMOM.

e Cnig He JoNycKaTy HAaCTyMaHHA Ha MepeXeBUi LHYP, He [ONyCKaTh NOoro po3TallyBaHHA B NPOXOAi, a
TaKoX 3abe3rneyyBaTil MOro Bif iHLWKX PU3MKIB (Hanp., HAATO CUNIbHOTO HATArYBaHHSA).

® He peKoMeHJy€eTbCA 3aCTOCOBYBATU NEPEHOCKY, AIKLLO He iCHYE abCOMOTHOT B TOMY HeobXigHOCTI. B pasi
3aCTOCYBaHHA NMEpPeHOCKN HEeBIAMOBIAHOrO TUMY iCHYE PU3MK 3aropsiHHA abo NOpasKy enekTPUYHUM
CTpymoM. B pasi HeobxigHOCTi 3aCTOCyBaHHS NEPEHOCKN CAif MePEKOHATUCH, LO:
- Po3eTouHi rHi3ga nepeHoCKun nacytoTb A0 BUAENKMN ajanTepy.
- [lepeHocKa 3Hax0ANTbCA B TEXHIYHO CNPABHOMY CTaHi.

® He fonycKaeTbcA KOPUCTYBATWUCA 3apAfHUM afanTepoM i3 MOLKOIKEHUM LUHYPOM YU BUAENKOIO.
lMoLKoAMXKeHHs MOBUHHO BYTV YCYHYTO KBanidpiKoBaHUM €N1eKTPUKOM.

e He [OMyCKaeTbCA BMKOPUCTAHHA 3apAgHOro ajantepy, Wo Moro 6yno CUAbHO BLAPEHO, AKUM BMaB
UM NOCTpaXaaB BHACIIAOK iHWOro BUNagKy. /loro nepeBipKy UM pemMOoHT AOMyCKaeTbCsA NPOBOAUTM B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

e He JonycKaeTbCA 3aX0ANTUCA CaMOCTIIHO po36bupaT 3apsAaHUIA aganTep. byab-AKNA PeMOHT NOBMHEH
NPOBOAUTUCA B aBTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY LeHTpi. B pasi HekBanidpikoBaHOi 360pKM-po360opKU
3apAAHOro aganTepy iCHYE PU3MK MOPasKM eNeKTPUYHUM CTPYMOM Y/ BUHVKHEHHSA MoXKapy.

e [lepep TIM AK NPOBOAWTM PerfiaMeHTHi po6OTY UM PEMOHTYBATV afanTep, oro Ciif BUMKHYTV 1 BUTATTA
BUAESKY 3 PO3eTKM.

e 3apAgHUA ajanTep, WO He eKCnyaTyeTbCA, Cif Bif€AHATU Bif enekTpomepeXi.

YBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HayeHe A0 eKcnnyatauii y npumilleHHAX i He Npu3HaveHe AnA npaui

Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHoOi KOHCTPYKLii, BUKOpPUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekmn i
AOAATKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3axMCTY, 3aBXKAN iCHYE 3aNMLIKOBUI1 PU3NK TPaBMaTU3My Nif Yac
npaui.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Lpunb-lupy6oBepT NpefcTaBnse cob0t0 PYyUYHUI eNEKTPOIHCTPYMEHT, L0 XMUBUTbLCA Bif akymynsaTopa. [osig
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBUTb KOMYTaTOPHUIA €NeKTPOMOTOP NOCTINHOIO CTPYMY 3 NOCTIMHUMYM MarHiTamm
i NnaHeTapHoto nepepayveto. Jpunb-lupy6oBepT Npr3HAYEHUN A0 BKPYUYBaHHA-BUKPYUYBaHHSA LWPYOIB i
rBVHTIB B A€peBVHi, MeTani, nnactmaci i Kepamili, a TakoxK A0 CBEPAJSIEHHA OTBOPIB B BULLE3a3HAYEHNX
MaTepianax. EneKTpoiHCTPYMEHT 3 XMBJIEHHAM Bif, akyMynsaTopa, 6e34poTOBMIA, Hacamnepes CTOCYETbCs
nif Yac npaub, Lo NoB'A3aHi 3 06nagHaHHAM, 0GOPMIIEHHAM Ta PEMOHTOM iHTep'€PIB, MPUMILLEeHb TOLLO.

A He ponyckaeTbcsa BUKOPNCTOBYBaTH €N1eKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HauYeHHAM.
onnc MAJTIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIHbOrO BUIMAAY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HauyeHa HUXK4e, CTOCYeTbCA
MAartoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

LLIBMAKOPO3'EMHMIN NATPOH

Kinbue perynioBaHHsA MOMEHTY obepTaHHA

Mepemunkay pesepcy

KHonka dikcyBaHHA akymynsaTopa

AKymynaTtop

KHonKa BBIMKHEHHA

Mepemunkay WwWengKoctemn

Jlamna

NGOV ARWN=

* |cHye MOXNUBICTb HE3HAYHOI BIAMIHHOCTI MiXK GpaKTUUHUM 30BHILIHIM BUrNAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuMm, Wo
306pakeHUin Ha MasIIOHKY

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
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A 3ACTEPEXKEHHA

MOHTAM/HANALLTYBAHHA

IHOOPMALIIA

MPUHAJEXXHOCTI A AKCECYAPU

1. AkymynaTtop -2WT
2. 3apAagHuii agantep -Twr
3. «Kpegn» (nigcraBka AnAa nagyBaHHA akymynaTopa) -1 wr
4. HakoHEeYHWKM [0 BKPYUyBaHHSA -Twr
5. Keiic gna nepeHollyBaHHsA i 36epiraHHA -Twr

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA/BUAMAHHA AKYMYJIATOPA

® BcTaHOBUTK NepemunKkay pesepcy (3) B cepefjHE NONOXKEHHS.
® HaTtucHyTun KHOMKY (4) 1 BUTArTM akymynaTop (5) B HanpAMKy Ha nepep (man. A).
e BknacTtv HanapoBaHuii akymynaTtop (5) B pykiB's, ax Oyfe uyTHO KnauaHHA ¢ikcatopis (4).

JIARAYBAHHA AKYMYJIATOPA

Npunb-lupy6oBepTNOCTaBNAETHCA 3aKyMyIATOPOM, LLIO € YaCTKOBO HaslafjoBaHNM. [epe TMAKNpUCTynaTu
[0 eKcnnyaTauii eneKTpoiHCTPYMEHTY Clifi HanaayBaTh akymynaTop. AKyMynATOp AOMNYCKaETbCA nagyBaTtu
3a TemnepaTypu oTouytouoro cepegosuila 4°C - 40°C. AKyMynAaTop, WO € HOBMM abo TaKuM, LLO AesAKUIA Yac
He eKcrlyaTyBaBCs, AOCAra€E MaKCMMarbHOT EMHOCTI Micna npmbin. 5 UMKNiB nagyBaHHA-pO3NafyBaHHA.

o Bunmitb akymynaTop (5) i3 gpuna-wpy6osepTa (man. A).

@ o [priegHaiiTe NifcTaBKy A0 NaflyBaHHA JO 3apAAHOro agantepy.
e BcTaBTe BMAENKY 3apAfHOro ajanTepy [0 POo3eTKU enekTpomepesxi (230 B 3m.cT.).
e BcraBTe akymynaTtop (5) y rHi3go nigcrasku (man. B).

o Be3nepepBHe CBiTiHHA 3e/1€HOrO AjioAy: CUTHANI3YE, WO Hanpyra NoJaeTbCA.
@ o Be3nepepBHe CBiTiIHHA YepBOHOIO AioAy: CUrHaNI3YeE, O NpoLec NagyBaHHA TPMBAE.
o Moracnnih yepBoOHWI AiOA: CUrHANI3YE, WO aKyMyNnATOP MOBHICTIO HanafoBaHo (nicna 36iry 5 rog.) abo
TemnepaTypa akyMynaTopa 3aBMcoka (nepesutye 45°C).

@ Lllopa3y nicna BUAMaHHA Ta YeproBoro BCTaBAAHHA aKymynATopa A0 MiACTaBKU A0 NajyBaHHA
NPOTAroM He3aBepLUEHOro NpoLecy naayBaHHA LUK 1laflyBaHHA NOYNHAETbCA HAHOBO Ha Yepros.i
5 ropi., He3Bakalouu Ha CTaH 3a/1aj0BaHOCTi aKymynaTopa.

Y BUNagKy Koiu akyMynsaiTop NPoTArom npowecy nagyBaHHs HarpieTbcs [0 3aBUCOKOI TemnepaTypu
(noHap 45°C), i npouec nagyBaHHA 6yae nepepBaHuii (4epBOHMI Aiof 3racHe), clip Oro BUTArTY 3
nifcTaBKu AnA nagyBaHHA, 3aueKaTy npu6n. 30 XBUAMH | HAHOBO BCTaBUTHM Oro Ao NigcTaBKu. Taka
MOXKNUBICTb NiABULLEHHA TeMNepaTypu B aKyMyNsTOPi € MasIofiMOBiIPHOIO 1 MOXKe HIKONN He MaTh
micya.

@ B npoueci napgyBaHHA aKymynAaTopu cunbHO HarpiBaloTbcA. He ponyckaerbca 3axoaMTuch
npauioBaTil HeraHo MicnA HanagyBaHHA aKyMmynATopa: Cllif 3a4yeKaTn A0 oro BUCTUFaHHA A0
KimHaTHOI TemnepaTtypu. Lle 4O3BOANTb 3aXNCTUTK NOrO Bif MOLWKOAMKEHHS.

FAJIbMO WWNUHAENA

[Opunb-lupy6oBepT MOCiAAE eNnekTPOHHI ranbma, WO 3ynNUHAKTb WAWHAENb HeraliHO MicnA 3BiNlbHEHHA
KHOMNKM (KypKa) BBIMKHEeHHs (6). [anbma rapaHTyIoTb TOUHICTb BKPYUYBaHHSA i1 BUKPYUYyBaHHs, 3arnobiraoun
ANOBOMY MPOKPYUYBaHHIO LUMUHAENA MiCNA BAMKHEHHS.
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NnoPA[OK PObO ObOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

BBiMKHEHHA: HAaTUCHY TV KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHA (6).
BuUMKHeHHs: BiinyCcTUTW KHOMNKY (KypPOK) BBIMKHEHHS (6).

LLlopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (6) NounHae ciTUTUCA CBiTnogion (8), Wo foaaTkoBo
OCBIT/IOE MicLie npaLi.

PETYJIIOBAHHA WWUBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHye MOXNUBICTb perynoBaHHA WBUAKOCTI BKPYyUyBaHHA Ta CBepASieHHA 6e3nocepeHbo Mig Yac npadi
LUNAXOM 36iMbLUEHHA a60 3MEHLIEHHA TUCKY Ha KHOMKY (KypPOK) BBIMKHEHHs (6).

3aBAAKN perynboBaHiii WBUAKOCTI [OMYCKAETbCA MOYATOK CBEpANeHHA OTBOPIB B TMMCi 4M Kaxto 3i
3HVPKEHOIO LWBMUAKICTIO, WO 3anobirae 3icaiM3raHHIo cBepAna UM HacafKu, HAaTOMICTb Nif Yac BKPYUyBaHHA-
BMKPYUYBaHHA LPY6iB AonomMarae 36epiratvi KOHTPOJIb 3a NPOLECOM.

MYO®OTA NMPOTUMNEPEBAHTAXYBAJIbHA

LnAxom BCTaHOBMIEHHA KiNbLA (2) B OKpeC/IeHOMY MOJIOKEHHI [OMYCKAETbCA TPMBaANe BCTAHOB/IEHHA
@Mydm/l Ha OKpecsieHe 3HauyeHHA MOMEHTY obepTaHHsA. [licnd [OCATHEHHA 3HauyeHHA BCTaHOBIEHOrO

MOMeHTY 0bepTaHHs HacTyrnae aBTOMaTUYHe pPo3'€AHaHHA NPOTU NepeBaHTaxyBasbHoT MydTu. Lia dyHKuiA

[,03BONIAE 3an06irTv 3arnMboKoMy BKPYUyBaHHIO MBUHTIB Ta NMOLIKOAXKEHHIO Apvna WwpybosepTa.

PETYJIIOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

o MomeHT obepTaHHA CJlif BCTaHOBIOBATY BiANOBIAHO JO MaTepiany, WO 1Noro obpobnioioTb, Ta A0
@ Pi3anbHOrO IHCTPYMEHTY, L0 BUKOPUCTOBYETLCA ANA 00POOKU.

Binblue uncno, Ha AKe BCTaHOB/IEHO perynATop, BiAnoBigae 6inbwomMy MOMeHTY obepTtaHHA (Man. D).
BctaHOBWTY KinbLe perynaTopa (2) Ha pekoMeHL0BaHY BENUYNHY MOMEHTY.

PekomeHAYETbCA NOUNHATU POOOTY 3 MEHLLIMM MOMEHTOM 06epTaHHA.

36inbLUyBaTV BENMYMHY MOMEHTY CAifi TOCTYMNOBO, MOKWN He Byfe fOCArHYTO 6akaHOro pesynbrary.

[inA BUKpy4YyBaHHA WpPY6iB Cnif BCTaHOBOBATY Ginbluy BENNUYMHY MOMEHTY.

Mepen cBepafieHHAM cnig obpaTv HanalwTyBaHHA, WO MO3HayeHe CUMMBOJIOM cCBephia. 3a Lboro
HanawTyBaHHA JOCArAEeTbCA HaNbiNblue 3HaUeHHA MOMEHTY 06epTaHHA.

e XVCT ONTYMAaIbHOrO HanalTyBaHHA MOMEHTY HabyBa€ETbCA 3 AOCBIAOM.

BctaHOBNEeHHA  KinbuAa B MOJIOKEHHA [0  CBEPAJIEHHA  CMPUYMHAE  PO3’€fHaHHA
npoTunepeBaHTaXyBanbHOI MydTu.

>

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOI0 IHCTPYMEHTY

e BcTaHOBITb NepemuKay peBepcy (3) y cepefjHE MONOKEHHS.

o [MpuTprMytoun PyKot 3afAHE KifbLie LWBUAKOPO3HIMHOrO MaTpoHy (1) 1 obepTaloum Yonose KinbLe y
HanpAMKY NPOTV FOAVHHUKOBOI CTPINIKK, PO3BEAiTh LWiUKM NAaTPOHY i BKNaAiTb XBOCTOBMK CBepAna un
HaKOHeUHVK BUKPYTKM (man. E).

o [llo6 BCTaBMTM PO6OYUMI IHCTPYMEHT, MPUTPVMaiiTe 3afHE Kinblie LWBUAKOPO3HIMHOrO maTpoHy (1),
06epHiTb YOMOBeE KinbLie 3a FOAVNHHUKOBOI CTPINKOI i MiLLHO NPUTATHITb.

®

[leMOHTaX pi3aibHOro UM BUKPYTKOBOTO iIHCTPYMEHTY BifibyBatloTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

Mip uyac ¢ikcyBaHHA cBeppana UM HaKOHeYHMKa B MATPOHiI 0co6nuMBY yBary ciig npuginuTn
1ioro npaBU/IbHOMY MOJNIOXKEHHI0. B pasi KopucTryBaHHA KOPOTKMMM BMKPYTKOBUMM Kajamu W
HaKOHEYHMKaMN PeKOMEHAYETbCA AO0AATKOBO KOPMCTYBaTUCA MarHiTHUM 3aTmcKayem B AKOCTi
nopoBXKyBaua.

e

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)
MepeMKHY TN HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) AONYCKAETLCA 3a JOMOMOroto nepemukaya (3) (man. F).

®

O6epTy BNpaBO: BCTAaHOBUTY Nepemuikay pesepcy (3) B NiBe NONOXKEHHS.
06epTu BNiBO (peBepc): BCTAaHOBUTYM Nepemiikay peeepcy (3) B NpaBe NonoXKeHHs.
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* ﬂ,OI'IyCKaETbCﬂ, O B AeAKUX MOAEeNAX rMosIoXKeHHA nepemMmnkada BCTaHOB/IOETbCA B AeLlo iHLLIOMy nopAaKy. B KO>XHOMY

pa3i nepemMnkay no3sHa4yeHo BKa3iBHMMU Hanmncamm un I'pad)NHI/IMI/I CMMBOIaMU.

B enekTpoiHCcTpymeHTi Nnepef6ayeHo 6e3neyHe NONOKEHHA NepemmKayda HanpaMKy obepTis (peBepcy) (3)
— cepefHe, — WO 3abe3reuye enekTPOiHCTPYMEHT Nepes CAaMOUYNHHIM MYCKOM.

o fKLLO NepemMmnKay 3HaxoANTbCA B LibOMY MONOXEHHI, APWIb-LIPYOOBEPT HEMOXKSIMBO BBIMKHYTU.

o Llio ¢yHKUiNHicTb nepepbayeHo Ana 6e3neyHoi 3amiHM Pi3anbHOrO IHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBUX
KiHLiBOK.

e [lepen TVM AK 3axOAUTUCA MpaLioBaTW, CAifi YNEBHUTUCA, WO MNepemuKkay HanpAamKy obepris (3)
NepeMKHYTO B MOTPIOHE MONOXKEHHS.

é He ponyckaeTbcsa 3miHIOBaTUM HanpsAMOK o6epTaHHA (peBepc) wWnuHAenA nig 4yac obepTaHHA
OCTaHHbOrO.

NEPEMUKAHHSA LWUBUAKOCTEN

Mepemukay weugkoctenn (7) (man. G) yMOXNMBMIOE 36iNblueHHA fiana3oHy LWBWMAKOCTI obepTaHHA
@ WNHAenA.
LWBugkicTb I: WBNAKICTL 06epTaHHA MeHLLa, BeMKa Cila MOMEHTY.
LWeuakicTb II: WBMAKICTb 06epTaHHA Ginblua, MEHLUA CHIa MOMEHTY.
MepemunKay WBMAKOCTI 0bepTaHHA BCTAHOBJIIOETbCA Y MONOXKEHHA, AKe BiAMNOBIAAE XxapakTepy pobiT,
L0 BUKOHYIOTbCA. B pasi AKLO nepeMuKay He nepeMUKaeTbcA (onip nepemumkaya), ciif TPOXu KpyTHYTU
naTpoH JOBKONA BiCi.

He ponyckaeTbca 3miHIOBaTU LUBUAKOCTI 06epTaHHA WNVHAENA NiA Yac o6epTaHHA oCcTaHHbOro. Lie
MOXKe CNPUYNHUTINCA [0 NONaMKu efIeKTPOiHCTPYMEHTY.

@ TpuBane cBepA/iieHHA 3a HU3bKOI LWBUAKOCTI o6epTaHHA WNWHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM

enekTpomoTopy. o6 3ano6irtn ubomy peKomeHAY€ETbCA po6UTN NepioanyHi nepepsu B po6ori,
260 faTy eNneKTPOoIHCTPYMEHTY nonpaliioBaTyl Ha AJIOBOMY XOAi Ha MaKCMManbHNX o6epTax npu6n.
3 XBUANHW.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO NATPOHY

LLIBMAKOPO3HIMHMI MaTPOH HaKPYUYyeTbCA Ha WNUHAENb ApUNA-LPy6boBepTa i AOAATKOBO MPUTArYETbCA

rBVHTOM.

e BcTaHOBITb NepemuKay peeepcy (3) y cepefjHE NONOXKEHHS.

o Po3KpuiiTe LWiYKM WBMAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy (1) i BUrBMHTITbL KpiNUAbHWIA rBUHT (niBa pi3bba) (man. H).

e BcTaBTe WECTUrPaHHUIA KOY A0 LWBUAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY i CTYKHITb MO MPOTUAEXHOMY KiHLi
LIeCTUrPaHHOrO Kioya.

® BiagKpyTiTb LWBMAKOPO3HIMHMI NAaTPOH.

® BcTaHOBIEHHA NAaTPOHY BUKOHYETLCA Y 3BOPOTHIN NOCIOBHOCTI.

@ B pasi 6yab-AKnx Henonaaok chif 3BepTaTnca 4o aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIeHTPY BUPOOHMKa.
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I4YHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKK

Apunb-wpy6oBepT

XapakTtepucrtuka MokasHuK
Hanpyra 14,4 B nocT.CT.
Tvn enemeHTiB KUBNEHHA Ni-Cd
EMHiCTb akyMynATopa 1300 mAroa.
LLBMAKICTb 06epTaHHA Ha AIOBOMY XOAi 0-350/0-1000 xB.”
MakcmanbHUI fiana3oH ceepania 0,8-10 Mm
[liana3oH perynioBaHHA MOMEHTY obepTaHHA 1-23 nntoc cBepANeHHs
MakKc. MOMeHT 0bepTaHHsA 18 Nm
Knac enekrtpoiszonsauii 1]
Bara 1,66 Kr
Pik BUrotoBneHHs: 2014

3apagHuin agantep

XapakTepuctuka MokasHuK
Hanpyra »XnuBneHHs Ha Bxoai 230 B 3m.cTp.
YacToTta 50y
Hanpyra *XvBneHHs Ha Buxofi 14,4 B nocT.CcT.
CTpym nagyBaHHA 400 mA
Yac nagyBaHHsA akymynATopa ~5r
Knac enektpoizonauii 1l
Bara 0,35 Kr
Pik BUrotoBneHHA 2014

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

PigeHb Trcky ranacy: Lp, =67 ab (A) K=3 ab (A)

PiBeHb akycTyHoi notyxHocTi: Lw, =78 nb (A) K=3 1b (A)

3HaueHHA Bi6pauii (TpUCcKOpeHHsA Konmeakb): a, = 1,94 m/c? K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEOBULLYA

3y>KUTi MPOAYKTY, WO MPALoOTb Ha ENeKTPUYHOMY XXUBMEHHI, He CMlif BUKUAATV pa3om 3 nobyToBMMM
Ef Bilxopamu, a yTuni3oByBaTU B cCreuiafbHUX 3aknagax. BigomocTi mpo yTunisauitlo MoXxHa oTpumaty B

npoAaBua NpoayKuii yn B opraHax micueBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpUYHi Ta eneKTPOHHI
npunagn MiCTATb PEYOBUHMU, WO He € CPUATAMBUMU ANA MPUPOAHOTO cepefoBuiya. ObnagHaHHSA, Wo He
nepepaeTbea o NepepobKu, MOXe CTaHOBUTY Hebe3neKy Ans cepefoByLLa Ta 3HOPOB's NIIOAVHN.

* BUpOOHWK 3anmLwae 3a Co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 opuanyHoto agpecoio B Bapuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT AaHOT iIHCTPYKLiT
(TyT i pani Ha3vBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKCT, pO3MilLieHi CBITAVMHYM, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECTIEHHS, @ TaKOX
po3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHMX enemeHTiB HanexaTb BUKMOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0
3akoHy Bif 4 ntotoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo 11 copifHeHi NpaBa» (AnB. opraH aepxapykKy MonbLwi «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitloBaHHA, nepepobka, nybnikauisa, nepepobka B KOMepLinHUX LinAx BCiel IHCTpyKUiT un
okpemux ii enemeHTiB 6€3 NcbMoBOro Ao3Bosy Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeaoTprMaHHA [0 L€l BUMOrM TArHe
3a co6010 UMBINIbHY Ta KapHY BiANOBIAaNbHICTb.



GRA\PHITE

AKKUMULATOROS FURO-CSAVARBEHAJTO
58G116

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A szerszam hasznalata soran viseljen fiilvédo6 eszkozt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst, siiketséget
okozhat.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott potfogantyukkal. A szerszdm fol6tti uralom elvesztése
kezeléjének személyi sértilését okozhatja.

o Tilos aszerszam orsdjanak forgasiranyat megvaltoztatni miikodés kézben. Azilyen Iépés kdrosithatja
aszerszdmot.

A FUROCSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI SZABALYAI

e Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatortolt6t hasznalja.

e Az akkumulator kozelében tilos nyilt lang, parazs vagy szikra hasznalata. Ne hagyja hosszabb idén
keresztiil magas hémérséklet hatasanak kitenni (t(iz6 napon, flt6testek kozelében, barhol, ahol a
kornyezeti hémérséklet meghaladja az 50 °C).

e Az akkumulator toltési ideje nem haladhatja meg a nyolc 6rat, ellenkezé esetben az akkumulator

karosodhat.

Lehetdleg ne toltse az akkumulatort 0 °C alatti kdrnyezeti hémérséklet mellett.

A farécsavarozéval szallitott akkumulatortolto kizardlag ennek a terméknek a toltésére rendeltetett. Mas

célra torténd hasznalata tilos.

Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortoltébe

Tilos a kéziszerszam tengelyének forgasirdnyat megvaltoztatni a flrécsavarozd mikodése kdzben. Az

ilyen lépés karosithatja a furécsavarozot.

e A furdcsavarozo tisztitasara hasznaljon puha, szaraz torl6kendét. Ne hasznéljon erre detergenseket,

alkoholokat.

A furécsavarozo akkumulatortoltéjét a tisztitas megkezdése el6tt dramtalanitsa.

Ha egymas utan tobb akkumulatort is tolteni kivan, akkor az egyes akkumulatorok toltése kozott tartson

legalabb 30 perces sziinetet.

Az akkumulator toltésére csak annak lemertilése utan keritsen sort.

Az akkumulatort ne toltse utan a furé-csavarbehajté rovid ideig tartd hasznalata utan.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO TOVABBI BIZTONSAGI ELOIRASOK

Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat tartalmaz.

o Az akkumuldtortolté hasznalatbavétele elétt olvassa el teljes egészében ennek a Hasznalati Utasitasnak
az akkumulatortoltére vonatkozé részeit, az akkumuldtortdltén és a toltendé akkumulatoregységen
taladlhato tajékoztatast, jelzéseket.

e Hogy az esetleges testi sériilések veszélyét csokkentse, a toltét haszndlja kizarélag nikkel-kadmium
akkumulatorok toltésére. Mas tipusu akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve anyagi
karokat okozva.

o Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, illetve nedvesség hatasanak.

e Nem a gyarto altal forgalmazott vagy ajanlott akkumulatorok hasznalata tiiz, testi sériilés vagy aramiités
kockazatdval veszélyeztet.

e Gy6z8djon meg arrol, hogy a hédlézati vezeték nincs-e kitéve ralépés veszélyének, nincs-e Utban, vagy
nincs-e kitéve mas veszélynek (pl. er6s megrantasnak).

e Ha nem feltétlenl sziikséges, ne hasznéljon hosszabbitét. Nem megfelelé hosszabbité hasznélata tiiz

és dramuiités veszélyével jar. Ha mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy6z6djon meg

arrél, hogy:
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- Ahosszabbito foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halézati vezetékének csatlakozdjéhoz.
- Ahosszabbité megfelelé6 muiszaki dllapotban van-e.

e Tilos az akkumulatortolté hasznalata sériilt halézati vezetékkel vagy csatlakozoval. A sériiléseket csak
megfeleléen kiképzett személy javithatja.

Tilos az olyan akkumulatortolté hasznélata, amely erés ttésnek lett kitéve, leesett, vagy mas modon
karosodott. Ellenérzését, esetleges javitasat bizza meghatalmazott szervizmdhelyre.

Tilos az akkumulatortolté szétszedésével probalkozni. Barmilyen javitas vélik sziikségessé, bizza azt
meghatalmazott szervizm(helyre. Az akkumulatort6lté szakszer(itlen javitasa aramutés illetve tliz
kivalt6 oka lehet.

e Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlvelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az akkumulatortoltét.

e A hasznélaton kivili akkumulatortoltét dramtalanitsa az elektromos csatlakozé kihtzaséval.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A farécsavarozé akkumulatorral mkodtetett elektromos kéziszerszam. Az eréforras kommutatoros,
egyenaramu elektromotor, dllandé magnesekkel és bolygémuives attétellel. A furécsavarozo rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mianyagba és keramiaba, valamint furatok készitése ugyanezen
anyagokban. Azakkumulatoros, vezeték nélkiilielektromos szerszamokkiilondsen elénydsen alkalmazhatdk
a belséépitészeti munkak, az atalakitasok soran végzett munkdakhoz.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.
AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alkalmazott szamozaés a kiilon oldalakon taldlhaté, a szerszdmok részelemeit bemutaté dbrak jeloléseit kdveti.

. Gyorsbefogd tokmany

. Forgéonyomaték allité gydrd
. Forgasirany-vélto kapcsold
. Akkumulator rogzitégomb
. Akkumulator

. Ki/be kapcsold

. Sebességvalto kapcsolo

. Vilagitas

*ONOUHA,WN=

El6fordulhatnak kisebb kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA
FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulator -2db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Toltéallomas -1db
4, Csavarozo bit -1db
5. Hordtaska -1db
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AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

o Allitsa a (3) forgasirany-kapcsolét kdzépsé allasba.

o Nyomja be a (4) gombokat és csusztassa ki az (5) akkumuldtort elére (A. abra).

e CsUsztassa be az (5) toltott akkumulatort a markolatban 1évé tartéba, mig meg nem hallja a (4)
reteszel6gombok kattanasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A furdcsavarozd részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl leszéllitasra. Hasznalatba vétel elétt az
akkumuldtort teljesen fel kell tolteni. Az akkumulator toltését 4 - 40 °C kornyezeti hdmérséklet mellett
végezze. Az Uj, valamint a sokdig nem hasznalt akkumulator a teljes tolthetéséget csak korllbelll 5 toltési/
lemerdilési ciklus utan éri el.

e Vegye ki az (5) akkumuldtort a furécsavarozébdl (A. abra).

e (satlakoztassa a toltéallomast a toltéhoz.

o Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a halézatra (230 V AC).

e Helyezze be az (5) akkumulatort a téltéallomasba (B. abra).

o A zold diéda vilagit - a hal6zatra csatlakozast jelzi.

e A piros dioda vilagit - toltés folyamatat jelzi.

o Apirosdiddaelalszik-aztjelzi,hogyazakkumulatorteljesenfeltoltédott(56rautan),vagyazt,hogytilmagas
(45 °C folotti) az akkumulator hémérséklete.

A toltés soran az akkumulator minden kivétele és behelyezése a tolt6allomasba Gjra inditja az 5 6ras
toltési ciklust, fiiggetleniil az akkumulator toltottségétol.

Abban az esetben, ha az akkumulator hémérséklete a toltés soran tul magasra né (45 °C folé), és
bekovetkezik a toltési folyamat megszakitasa (elalszik a piros diéda), vegye ki az akkumulatort a
toltéallomasbol, varjon kb. 30 percet, és helyezze vissza a toltéallomasba. Az ilyen hémérséklet-
novekedés bekovetkeztének valdsziniisége kicsi, és lehet, hogy soha nem fog ilyet tapasztalni.

®
®
®
®

@ A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek. Ne vegye hasznalatba 6ket azonnal a toltés
utan - varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulatorok esetleges
karosodasat.

AZ ORSOFEK

A furécsavaroz6 elektronikus fékkel van felszerelve, amely a (6) inditdkapcsold elengedése utin
azonnal megdllitja a meghajtétengelyt (orsot). A fék az orsé kikapcsolds utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES/BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja meg a (6) kapcsolégombot.
Kikapcsolas - engedje fel a (6) kapcsolégombot.

@ A (6) kapcsolégomb mindenkori benyomasaval kigyullad a munkateriiletet megvilagité (8) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

Acsavarozasvagy afurasfordulatszamat munka kdézben a (6) kapcsoldégombra gyakorolt nyomas novelésével
vagy csokkentésével lehet szabdlyozni. A fordulatszam-szabalyzds lehetévé teszi a lagyinditast, ami
gipszben vagy csempében végzett furasnal megakadalyozza a furdszar elcsuszasat, be- és kicsavarozasnal
pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

NYOMATEKHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A (2) gylrl helyzetének megvaélasztasaval tartésan bedllithatja a tengelykapcsolot a meghatarozott
forgatényomaték-értékre. A beallitott forgatonyomaték-érték elérésekoranyomashatarold tengelykapcsold
azonnal szétkapcsol. [gy megakadalyozhaté a csavar tulhajtasa és a furécsavarozé esetleges karosodasa.
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A FORGONYOMATEK BEALLITASA

A kulonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas nyomaték-értéket kell alkalmazni.

A nyomaték-érték annal nagyobb, minél nagyobb az adott helyzetnek megfelel6 szamjelzés (D. abra).
Allitsa a (2) gy(ir(it a forgatéonyomaték kivalasztott értékére.

Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.

Emelje a nyomatékot fokozatosan addig, amig el nem éri a kielégité eredményt.

A csavarok kihajtasahoz ennél nagyobb értéket kell vélasztani.

Furashoz allitsa a furd jeléhez a gydrdt. Ebben a helyzetben kapjuk a legnagyobb forgatényomaték
értéket.

o A megfelel6 érték megvalasztasanak képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

A szabalyzoégyiirii ,furé” helyzetbe allitasa a nyomashatarolé tengelykapcsolé miikodésének
A kiiktatasat okozza.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA
e Allitsa a (3) forgésirany-kapcsolot kdzépsé allasba.

@ e A gyorstokmany (1) hatsé gy(r(ijét mozdulatlanul tartva a tokmany ellilsé gydrdjének az 6ramutatéd
jarasaval ellentétes iranyu forgatasaval elérhet6 a pofak furészarhoz vagy csavarozébetéthez megkivant,
behelyezésiiket lehetévé tevd nyitasa (E. abra).

e A szerszam befogdsahoz a gyorstokmany (1) hatsé gy(r(jét tartsa mozdulatlanul és forgassa a tokmany
ellils6 gyurdjét az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyban és erésen hiizza meg.

A munkaszerszamok kivétele a befogatas muveleteinek forditott sorrendben térténd végrehajtasaval
torténik.

@ A faroszar vagy szerszam befogatasanal forditson figyelmet annak megfelelé helyzetére a
tokmanyban. Rovid csavarhuzovégek, bitek hasznalata esetén hasznalja a magneses befogot, mint
hosszabbitot.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (3) forgasiranyvalté kapcsoloval megvalaszthaté a furdcsavarozo tengelyének forgasiranya (F. abra).
Forgasirany jobbra - dllitsa a (3) kapcsolot végallasba balra.

Forgasirany balra - - dllitsa a (3) kapcsoldt végallasba jobbra.

* A kapcsolo adott forgasiranyhoz tartozo alldsa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktél. Elsésorban a kapcsolén
vagy a szerszam hazan taldlhato jelzéseket vegye figyelembe.

A (3) iranyvalté kapcsolo biztonségi allasa a kozépsé allas, ebben a helyzetben kizarja a szerszam véletlen
@ elinditasat.

e Ebben az éllasban a furécsavarozét nem lehet elinditani.

e Helyezze ebbe az dllasba a kapcsoldt, ha cserélni kivanja a furdszarat vagy a befogott szerszamot.

e Bekapcsolas elétt ellendrizze, hogy a (3) iranyvalté kapcsold a megfeleld allasban van-e.

A Tilos a szerszam tengelyének forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a furécsavarozé tengelye forog.

SEBESSEGVALTAS

A (7) sebességvalto kapcsold lehet6vé teszi az elérhetd fordulatszam-tartomany novelését (G. abra).
@ I. fokozat: alacsonyabb fordulatszam-tartomany, magas forgatonyomaték.
1. fokozat: magasabb fordulatszam-tartomany, alacsonyabb forgatonyomaték.
A végzendd munkdanak megfeleléen éllitsa a sebességvaltd kapcsolot a megkivant allasba. Ha a kapcsolot
nem tudja elmozditani, forgassa el kis mértékben a meghajtétengelyt.

Tilos a sebességvalté kapcsolé atallitasa miikodo furécsavarozon. Ez az elektromos kéziszerszam
karosodasat vonhatja maga utan.

@ A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson
rendszeres sziineteket a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miik6djon mintegy 3 percig.
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A GYORSTOKMANY CSEREJE
A gyorstokmany a furécsavarozé meghajté tengelyére (orséjara) menettel csatlakozik, kiegészitésként még
csavarral is rogzitve van.
e Allitsa a (3) forgésirany-valté kapcsolét kézépsé éllasba.
Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofait és csavarja ki a roégzitécsavart (balmenet!) (H. abra).
Szoritsa be az imbuszkulcsot a gyorstokmanyba és finoman tisse meg a kulcs masik végét.

[ ]
[ ]
e Csavarja le a gyorstokmanyt.
[ ]
B

®

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben torténik.
armiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

Furé-csavarbehajté

Jellemz6 Erték
Tapfesziiltség 14,4V DC
Akkumulator elemeinek tipusa Ni-Cd
Az akkumulator kapacitasa 1300 mAh
Uresjérati fordulatszam 0-350/ 0-1000 min'
Maximadlis befogasi atméré 0,8-10mm
Forgatdnyomaték szabalyozasi tartomany 1-23 és furas
Maximalis forgatbnyomaték 18 Nm
Erintésvédelmi besorolas Il
Tomeg 1,66 kg
Gyartas éve 2014

Akkumulatortolto

Jellemzé Erték
Bemeneti fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Kimend fesziiltség 14,4V DC
Toltédram 400 mA
Toltési idd ~5h
Erintésvédelmi besorolés Il
Tomeg 0,35 kg
|Gyartés éve 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas: an= 1,94 m/s> K=1,5 m/s?

keresked6jétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a természeti
A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban:
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késbbi véltozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének

KORNYEZETVEDELEM
kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak nem alavetett berendezések
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovdbbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl térténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye

Hangnyomads-szint: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
E hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészséq szamara.
* A véltoztatas joga fenntartva!
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol szolo
nélkiil polgérjogi és biintetdjogi felel6sségre vonds terhe mellett szigortan tilos.
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BORMASINA-SURUBELNITA CU ACMULATOR

58G116

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI PASTRATE
PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Lucrand cu cu acest utilaj, trebuie sa porti antifoane. Expunerea la zgomot, poate duce la pierderea auzului.

e Scula trebuie utilizata laolalta cu manierele suplimentare, furnizate odata cu scula electrica.
Pierderea controlului asupra sculei, poate cauza operatorului, leziuni personale.

o Nu est voie sa schimbati directia de rotirea arborelui de actionare a sculei, in tipul functionarii
masinei de gaurit -surubelnita. In caz contrar, se poate defecta utilajul.

REGULI SUPLIMENTARE DE PRUDENTA LA LUCRUL CU BORMASINA-

SURUBELNITA

e Trebuie utilizati acumulatorii si incarcdtorii recomandati de producator

e Acumulatorul trebuie totdeauna tinut departe de surse de foc. Nu lasa acumulatorii pe o perioada lunga
in mediu, in care temperatura este inaltd ( la bdtaia soarelui, in aproprierea incalzitorilor sau in alte locuri
n care temperatrra depaseste 50°C).

e Perioada de incarcarea acumulatorilor nu poate depasi 8 ore, in caz contrar acumulatorul se poate defecta.

e Evtati incdrcarea acumulatorilor in temperaturi mai joase de 0°C.

e Incarcatorul furnizat odata cu bormasina/surubelnitd este destinat doar pentru incarcarea sculei
respective. Este interzisa utilizarea incdrcatorului in alte scopuri.

e Este interzisa introducerea in incarcator a orice fel de obiecte metalice.

e In timpul functionarii sculei este interzisa schimbarea directiei de rotirea axului. In caz contrar scula se
poate defecta.

e Curdtind bormasina- surubelnita intrebuintati carpd moale si uscata. Nici odata nu utiizati pentru
curatare, nici un fel de detergenti sau alcool.

e [nainte de a curdta incdtorul, el trebuie deconectat dela alimentare.

e Daca eventul apare necesitatea incarcdrii a mai multor acumulatori, incarcarea urmdtorului acumulator
poate fi efectuata dupa o intrerupere de circa 30 de minute intre incarcari.

e Incarcarea acumulatorului se face numai in cazul descarcarii acestuia.

o Nu incarcati acumulatorul dupa utilizarile scurte ale bormasinei — surubelnite.

CONDITII GENERALE DE SECURITATE LA INCARCATOR

e Prezenta instructiune trebuie pastrata pentru viitor. Ea contine instructiuni principale de securitatea si
utilizarea incarcatorului.

e |nainte de a utiliza incarcatorul, trebuie citite toate informatiile cuprinse in prezenta instructiune,
insemnarile de pe incarcator cat si de pe produsul pentru care incarcatorul este destinat.

e Cu scopul reducerii riscului eventualei deteriordri corporale, incacatorul trebuie utilizat numai pentru
incarcarea acumulatorilor de tip nichiel-cadmiu. Acumulatorii de alt tip pot exploada, cauzand leziuni
corporale sau pagume materiale.

e Nu expuneti incarcatorul la actionarea emezelei sau a apei.

e Utilizarea elementelor de imbinare ne recomandate sau nevindute de producatorul incacarorului, pot
provoca incendiu, leziuni corporale sau electrocutare.

e Trebuie sdte asiguri ca, conducta de alimentare nu este expusa la pericole de ex. sa nu fie prea intinsa
sau este la locuri de trcere.

e Daca nu este necesara intrebuintarea neapdrata a prelungitorilor pentru alimentare, nu-i intrebuintati.
Intrebuintarea prelungitorului necorespunzator poate provoca incendiu sau electrocutarea. Daca totusi
este necesara intrebuintarea prelungitorului, intdi trebuie sa te asiguri ca:

- Priza prelungitorului colaboreaza cu stifturile conductei originale de alimentare a incarcatorului.
- Prelungitorul este in stare tehnicd corespunzatoare.
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Se interzice utilizarea incarcatorului care are defectata conducta de alimentare sau stecarul. Defectul
trebuie eliminat de persoana calificata in aceasta privinta.

Nu utiliza incarcatorul care a fost supus loviturii mari, care a cazut sau a fost defectat in alt mod. Trebuie
incredintat atelierului de servis autorizat, spre a fi verificat si eventual reparat.

o Nu este permisa incercarea de a dezmembra incarcatorul. Tot felul de reparatii trebuie incredintate atelierului
de servis autorizat. Montarea incarcatorului efectuata necorect poate cauza electrocutarea sau incendiu.
Inainte de a efectua orice fel de activitéti de deservire la incarcator sau numai curatare trebuie deconectat
dela alimentarea cu tensiune.

e In perioada in care incarcatorul nu este utilizat, trebuie deconectat dela alimentarea cu tensiune electrica.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina- surubelnita este sculd electrica alimentata de acumulator. Actionata de un motor cu colector, de

curent continuu cu magneti permanenti, cu angrenaj planetar. Bormasina- surubelnita este destinata pentru

insrubarea si desurubarea holtsuruburilor si surburilor in lemn, metal, materiale sintetice si cele ceramice cat si

pentru gaurirea in materialele mai sus mentionate. Sculele electrice actionate de acumulator, féra alimentarea
A cu conducte, pot fi folosite la lucrari de amenajarea interioarelor, adaptatarii incaperilor, etc.

Este interzisa utilizarea sculelor electrice in dezacord cu destinatia lor.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Dispozitiv de fixare rapida

2. Inel de ajustarea momentului de rotire

3. Comutator de schimbarea directiei de rotire
4. Buton pentru fixarea acumulatorului

5. Acumulator

6. Intrerupator

7. Comutator de schimbarea vitezei

8. lluminarea

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE
ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Acumulator -2 buc.
2. Incarcétor -1 buc.
3. Statie de incarcare -1 buc.
4. Capete de surubelnita -1 buc.
5. Geanta de transport -1 buc.

PREGATIREA P/T LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI
@ e Comutatorul directiei de rotire (3) se pune pe pozitia de mijloc
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e Apasand butonul (4) se scoate acumulatorul (5) (fig. A).
e Acumulatorul incarcat (5) se introduce in dispozitivul din manier pana la momentul cand se va auzi
clinchetul butonului de blocare (4)

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Bormasina - surubelnita este furnizatd cu acumulatorul incarcat partial. Inainte de utilizare, acumulatorul
trebuie incdrcat. Incdrcarea aculmulatorului trebuie facuta in conditii, in care temperatura mediului este
intre 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau care nu a fost utlizat o perioada mai lunga, are capacitatea sa plind
de alimentare dupa circa 5 cicluri de incacare si descarcare.

e Scoateti acumulatorul (5) din bormasina - surubelnita (fig. A).
e Atasati statia de alimentare la incarcdtor.

e Conectati incdrcatorul la priza de curent (230 V AC).

e Introduceti acumulatorul (5) in statia de alimentare (fig. B)

e Dioda verde straluceste - tensiunea de lucru este racordata.

o Dioda rosie straluceste - acumulatorul se afld in curs de incarcare.

e Dioda rosie s-a stins - acumulatorul este deplin incarcat (dupa 5 ore) sau are o temperaturd prea ridicatd
(peste 45°C).

iFiecare scoatere sau reintroducere aacumulatoruluiin statia de alimentare in timpul incarcarii produce
reluarea ciclului de incarcare cu durata de 5 ore indiferent de starea de incarcare a acumulatorului.
in cazul in care in timpul incércarii acumulatorul se incilzeste prea tare (peste 45°C) si procesul de
incarcare este oprit (dioda rosie se stinge) acesta trebuie scos din statia incarcare, se astepta circa 30
de minute, dupa care se introduce din nou in statia de incarcare. Situatia mentionata de crestere a
temperaturii in interiorul acumulatorului este putin probabila si poate sa nu aiba loc niciodata.

© ® ©

@)

@ In perioada de incarcare, acumulatorul se incalzeste foarte tare. Nu utilizati acumulatorul imediat
dupa incarcare - el poate fi utilizat numai atunci cand se raceste si va avea temperatura camerei. In
acest mod evitati defectarea acumulatorului.

FRANA AXULUI

Bormasina - surubelnita are frana electronica care opreste axul de actionare imediat dupa eliberarea
apasarii butonului intrerupatorului (6). Frana nu permite ca axul sa se roteascd liber dupa deconectare,
totodata asigura precizia insurubarii sau gauririi.

LUCRUL /ASAMBLAREA

PORNIREA/OPRIREA
Pornirea - apasa butonul intrerupatorului (6).
Oprirea - elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (6)

Fiecare apasarea a butonului intrerupatorului (6) cauzeaza aprinderea diodei (LED) (8) care ilumineaza locul
de lucru.

AJUSTAREA VITEZEI DE ROTIRE

Viteza de ingurubare sau gaurire poate fi ajustata in timpul lucrului prin apasarea mai tare sau mai usoara
asura butonului (6). Ajustarea vitezei inlesneste startul lejer, posibilitatea aceasta previne alunecarii
burghiului la gdurirea ghipsului sau glazurii iar la insurubare sau desurubare permite kontrolarea lucrului.

AMBREIAJ DE SUPRAINCARCARE

Ajustarea inelului (2) pe pozitia preferatd cauzeaza ajustarea constantd a ambreajului la marimea
determinata a momentului de rotire. Deci dupd atingerea momentului de rotire ajustat, ambreajul de
supraincarcare se deconecteazd automat. Aceasta permite asigurarea insurubdrii corecte a surubului sau
prevenirii defectarii bormasinei - surubelnita.

AJUSTAREA MOMENTULUI DE ROTIRE

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se aplica momente cu marimi diferite.
e Momentul este cu atat mai mare cu cat este mai mare cifra corespunzatoare asezarii respective (fig.D)
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Inelul (2) se ajusteaza pe marimea determinata a momentului de rotire.

Totdeauna trebuie ajustat incepand cu momentul de marime mica.

Momentul trebuie mérit treptat, pana ce atinge rezultatul multumitor.

Pentru desurubarea suruburilor trebuie aleasa ajustare mai mare.

Pentru gaurire se alege ajustarea pe simbolul burghiului. La aceasta ajustare este cea mai mare valoare
a momentului.

e Alegerea ajustarii corespunzatoare se dobandeste prin practica.

A Ajustarea inelului pe pozitia de gaurire dezactiveaza ambreajul de supraincarcare.

MONTAJUL SCULEI DE LUCRU, AJUTATOARE

e Ajusteaza, comutatorul de schimbarea directiei de rotire (3), pe pozitia de mijloc.

e Tinand inelul posterior, la mandrina cu prindere rapida (1) si rotind in acelas timp, inelul anterior, in
directia contrard mersului acelor ceasornicului, se obtine deschiderea preferata a falcilor mandrinei,
pentru a introduce burghiul sau capul de surubelnita respectiv (fig. E).

e Cu scopul, de a fixa scula ajutatoare respectiva, trebuie tinut inelul posterior, al mandrinei cu prindere
rapida (1), iar inelul anterior, trebuie rotit in directia mersului acelor de ceasornic si bine strans.

Demontarea se face procendand invers fata de monta;j.

Fixand in mandrina burghiul sau alta scula ajutatoare, scula fixata trebuie sa fie corespunzator
situata. Utlizand capete scurte pentru surubelnita sau bituri trebuie utilizat suplimentar dispozitivul
magnetic de sustinere ca prelungitor.

o ©

DIRECTIA DE ROTIRE DREAPTA - STANGA
Cu ajutorul comutatorului (3) se obtine alegerea directiei de rotirea axului de actinare (fig. F).

Rotatii de dreapta - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din stanga
Rotatii de stanga - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din dreapta

* Rezerva in privinta faptulu cd, se poate intampla ca aszrea comutaorului se poate diferi de cele scrise mai sus. Trebuie
respectate insemnarile grafice de pe comutator sau de pe carcasa utilajului.

Situarea comutatorului de schimbarea directiei de rotire (3) cu asezarea pe mijolc este cea mai siugra,
previne pornirii intdmplatoare a sculei electrice.

e Situat in asa o pzitie nu permite pornirea bormasinei - surubelnita.

e Situat in asa o pzitie permite schimbarea burghiilor sau a altor scule ajutatoare.

e laninte de pornire verifica daca comutatorul (3) este aszat pe pozitia corespunzdtoare.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotire in timpul in care axul bormasnei - surubelnita se
roteste.

SCHIMBAREA VITEZEI

Comutatorul de schimbarea vitezei (7) (fig. G) inlesneste marirea gamei vitezei de rotire.
@ Viteza I: gama rotatiilor mai micg, insa este mare forta momentului de rotire.
Viteza II: gama rotatiilor mare, insa forta momentului de rotire, este mai mica.
Dependent de lucrul executat, pozitioneaza comutatorul de schimbarea vitezei, pe Ipozitia corespunzatoare.
Dacd, eventual, pozitia comutatorului, nu se poate schimba, arborele masinei, trebuie rotit putin cu mana,

> © ©

Nici odata sa nu incerci, sa schimbi pozitia comutatorului vitezelor, in timpul functionarii masinei de
gaurit si insurubat. Poti cauza defectarea sculei electrice.

@ Gaurirea de lunga durata cu viteza de rotire redusa a arborelui de actionare provoaca supraincalzirea
motorului. Trebuie deci facute intreruperi periodice de lucru sau sa permiti ca utilajul sa funtioneze
fara sarcina, pentru a se raci, pe timp de circa 3 min. cu viteza de rotire maxima.

DESERVIREA SI CONSERVAREA

SCHIMBAREA MANDRINEI CU PRINDERE RAPIDA
Mandrina cu prindere rapidd, este insurubatd pe filetul arborelui bormasinei - surubelnita si asigurat

suplimentar, cu surub.
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Ajusteaza comutatorul directiei de rotire (3) pe pozitia de mijloc.

Largeste falcile mandrinei cu prindere rapida (1) si desurubeaza surubul de fixare ( filet de stanga) (fig. H).
Baga cheia hexagonala, in mandrina cu prindere rapida si loveste usor ,celdlat capat al cheii hexagonale.
Desurubeaza mandrina cu prindere rapida.

Montarea mandrinei cu prindere rapida, se face pe rand, insa invers fata de demontare.

@ Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Bormasina - surubelnita

Parametrul Valoarea
Tensiunea 14,4V DC
Tipul pilelor acumulatorului Ni-Cd
Capacitatea acumulatorului 1300 mAh
Viteza de rotire la mersul in gol 0-350/ 0-1000 min'
Diametrul maxim al burghiului 08-10mm
Intervalul reglarii momentului 1-23 plus gaurirea
Momentul de rotire maxim. 18 Nm
Clasa de protejare 11}
Greutate 1,66 kg
Anul productiei 2014

Incarcatorul

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Tensiunea de iesire 14,4V DC
Curentul de incarcare 400 mA
Timp de incarcarea acumulatorului ~5h
Clasa de protejare Il
Greutate 0,35 kg
Anul productiei 2014

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice : Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice : Lwa= 78 dB(A) K =3 dB(A)
Valoarea accelerarii vibratiilor: an= 1,94 m/s* K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre
ﬁ intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv

sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse recicldrii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sandtatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
(' mai departe :,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite (Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificdrile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, féra acceptul in scris al firmei Grupa
Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
58G116

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

o P¥i praci se zafizenim pouzivejte chranice sluchu. Plisobeni hluku mize vést ke ztrdté sluchu.

e Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi dodanymi s elektrickym naradim. Ztrdta kontroly muze
zplsobit télesnd poranéni operdtora.

o Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem provozu. V opacném pripadé muize dojit k
poskozeni elektrického ndradi.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumulator a nabijecku.

e Zabrante kontaktu akumulatoru se zapalnymi zdroji. Nenechavejte akumulétor po delsi dobu v prostiedi s
vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slunecnim zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam,
kde teplota prekracuje 50°C).

e Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekrocit 8 hodin, v opa¢ném pfipadé mize dojit k jeho poskozeni.

e Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0°C.

e Nabijecka dodana s vrtackou / Sroubovakem je ur¢ena vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku. Nepouzivejte

ji k jinym ucelm.

Nevkladejte do nabijecky zadné kovové predméty.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem provozu. V opacném piipadé maze dojit k

poskozeni vrtacky / sSroubovéku.

K ¢isténi vrtacky / Sroubovaku pouzivejte mékky suchy hadfik. Nikdy je necistéte zadnymi cisticimi

prostfedky nebo prostiedky s obsahem alkoholu.

Pred zahdjenim cisténi nabijecku odpojte od elektrické sité.

Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, pak je tfeba mezi nabijenim udélat 30-minutovou prestavku.

Nabijeni akumulatoru provadéjte pouze v pfipadé jeho vybiti.

Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani vrtacky / Sroubovaku.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNIi PODMINKY PRO POUZIVANI NABIJECKY

e Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dulezité pokyny pro bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

e Pred zahajenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a
oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijecka uréena.

e Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni niklo-kadmiovych akumulétord, snizite tak riziko ptipadného
poranéni. V pfipadé nabijeni akumulator( jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému
poranéni ¢i vzniku hmotnych $kod.

e Nevystavujte nabijecku plsobeni vlihkosti nebo vody.

e Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporu¢ované ¢i proddvané vyrobcem nabijecky. V opa¢ném pfipadé
hrozi nebezpedi poZéru, poranéni ¢i zasahu elektrickym proudem.

e Presvédcte se, zda nehrozi slapnuti na napajeci kabel, zda se nenachazi v prichozim misté nebo zda mu
nehrozi jiné nebezpeci (napf. pfilisné natazeni).

e Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je to opravdu nutné. Pfi pouziti nespravné prodluzovacky
hrozi nebezpeti pozaru nebo zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi
byt spInény nésledujici podminky:

- Zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky originalniho napajeciho kabelu nabijecky.
- Prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

e Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zéstr¢ka poskozena. Odstranéni téchto poskozeni

svérte kvalifikované osobé.
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e Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému nérazu, spadla nebo byla jinym zptsobem
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfip. opravit v autorizovaném servisu.

e Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis. V
pripadé nespravné montaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku pozaru.

e Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji odpojit od elektrické sité.

e Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedki a dodateénych
ochrannych prostiedkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovék je elektrickym nafadim napajenym z akumuldtoru. Je pohdnéno komutatorovym
motorem na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a planetovym pifevodem. Vrtacka / Sroubovak
je urcena k zasroubovani a vysroubovani Sroubt a vrutd do dieva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani
otvord do uvedenych materiald. Elektrické naradi s akumulatorovym pohonem, bezdratové, se obzvlasté
hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiér(, rekonstrukci byt apod.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni znézornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
. Rychloupinaci skli¢idlo

. Krouzek pro nastaveni to¢ivého momentu

. Prepinac pro volbu sméru otéceni

. Tla¢itko pro upevnéni akumulatoru

. Akumulator

. Zapinac

. Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné

. Osvétleni

ONOUVHAWN=

* Skute¢ny vyrobek se mlze nepatrné lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNEN(
MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVIi

1. Akumulator -2ks
2. Nabijecka -1ks
3. Nabijeci stanice -1ks
4. Sroubovaci nastavec -1ks
5. Prenosny kufiik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stifedni polohy.
e Stisknéte tlacitka (4) a vysurite akumulator (5) smérem dopiedu (obr. A).
e Vlozte nabity akumulator (5) do uchytu v rukojeti, az do slysitelného zaklapnuti blokovacich tlacitek (4).
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NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovék je dodavéana s ¢astecné nabitym akumulatorem. Pfed zahajenim pouzivani je tieba
akumulator zcela nabit. Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostredi s teplotami v rozmezi 4°C - 40°C. Novy
akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne plné schopnosti nabiti po cca 5
cyklech nabiti a vybiti.

e Vyjméte akumulator (5) z vrtacky / Sroubovéku (obr. A).

e Pfipojte nabijeci stanici k nabijecce.

e Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

e Umistéte akumulator (5) v nabijeci stanici (obr. B).

e Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni napéti.

e Sviceni ¢ervené diody - probiha proces nabijeni akumulétoru.

e Cervena dioda zhasne - znamena to, ze akumulator je zcela nabity (po 5 hod.) nebo je pfilis vysoka
teplota akumuldtoru (vys3si nez 45 °C).

© ® ©

Kazdé vyjmuti a opétovné umisténi akumulatoru v nabijeci stanici béhem procesu nabijeni
zpusobuje obnoveni cyklu nabijeni o dalsich 5 hod., nehledé na stav nabiti akumulatoru. V pripadé,
ze akumulator béhem nabijeni dosahne pFilis vysokou teplotu (vyssi nez 45 °C) a proces nabijeni
bude prerusen (¢ervena dioda zhasne), je tieba jej vytahnout z nabijeci stanice, vyckat pfiblizné 30
minut a opétovné umistit v nabijeci stanici. Popsana moznost naristu teploty uvniti akumulatoru
neni pfili$ pravdépodobna a nemusi nikdy nastat.

@

@ Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zahftivaji. Nezacinejte s praci hned po nabiti - vyckejte, az
akumulator vychladne na okolni teplotu. Zabranite tak jeho poskozeni.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni vietene bezprostfedné po uvolnéni
stisku tlacitka zapinace (6). Brzda umoziuje pfesné Sroubovani a vrtani diky skutecnosti, ze se vieteno
ihned po vypnuti pfestane otécet.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI
@ Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (6).
Pri kazdém stisknuti tlacitka zapinace (6) se rozsviti dioda (LED) (8), ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovéni nebo vrtani Ize pfi praci regulovat zvySenim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace
(6). Regulace rychlosti umoznuje pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo materiald s glazurovanym
povrchem zabrafuje sklouznuti vrtédku, pfi zaSroubovani a vySroubovéani pak napomahd udrzet kontrolu
nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni krouzku (2) do zvolené polohy zplsobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost tocivého
momentu. Po dosazeni nastavené velikosti to¢ivého momentu dojde k automatickému rozpojeni
bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani se tak zasroubovani Sroubu do pfilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovéaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

e Pro rGizné Srouby a riizné materidly se pouzivaji rlizné velikosti momentu.
@ o Moment se zvétsuje v zavislosti na Ciniteli, ktery odpovida dané poloze (obr. D).
o Nastavte krouzek (2) na stanovenou velikost to¢ivého momentu.
e Vzdy je nutno zacinat od nizsiho momentu.
°
°

Postupné moment zvy3ujte, az do dosazeni optimalniho vysledku.
Pro vySroubovani Sroub je tfeba zvolit vyssi nastaveni.
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e Provrtanije tieba vybrat nastaveni oznac¢ené symbolem vrtaku. S timto nastavenim se dosahuje nejvyssi
hodnoty momentu.
e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni je ziskavana spolu s nabytou praxi.

A Nastaveni krouzku do polohy pro vrtani zpiisobi deaktivaci bezpecnostni spojky proti pietizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stiedni polohy.

@ e Pfidrzte zadnikrouzek rychloupinaciho skli¢idla (1) a otacejte pfednim krouzkem proti sméru hodinovych
ruci¢ek, az dosadhnete pozadované rozevieni Celisti umoznujici vloZeni vrtdku nebo Sroubovakového
nastavce (obr. E).

® Za Ucelem namontovéni pracovniho naradi pfidrzte zadni krouzek rychloupinaciho skli¢idla (1), otocte
prednim krouzkem ve sméru hodinovych ruci¢ek a pevné jej utahnéte.

@ Demontaz pracovniho nastroje probiha v opa¢ném poradi.

@ Pfi upeviovani vrtaku nebo nastavce ve sklic¢idle dbejte na spravnou polohu nastroje. Pfi pouzivani
kratkych sroubovakovych nastavcii nebo bitt je tieba pouzit pfidavné magnetické sklicidlo jako
prodlouzeni.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA
Pomoci pfepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit smér otaceni vietene (obr. F).

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (3) uplné doleva.

Otaceni smérem doleva - nastavte prepinac (3) upIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha piepinace ve vztahu k otd¢kdm muze byt v nékterych piipadech jina, nez bylo popsano.
Je nutno se fidit grafickym oznacenim umisténym na prepinaci nebo krytu zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni pfepinace pro volbu sméru otaceni do stiedni polohy (3), ve které nemuze
dojit k ndhodnému spusténi elektrického naradi.

e V této poloze nelze vrtacku / Sroubovak spustit.

e V této poloze se provadi vyména vrtak( nebo nastavcu.

e Pred spusténim Sroubovaku se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni (3) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky / Sroubovaku otaci.

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné (7) (obr. G) umoznujici zvyseni rozsahu otacek.

Stupen <. I: rozsah otédcek mensi, velka sila toc¢ivého momentu.

Stupen <. lI: rozsah otécek vétsi, mensi sila to¢ivého momentu.

Nastavte pfepinac pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné polohy v zavislosti na planované ¢innosti.
Pokud prepinac nelze prepnout, je nutno mirné pootocit vietenem.

Nikdy piepinac pro zménu rychlostniho stupné nepiepinejte, kdyz je vrtacka / Sroubovak v provozu.
A Mohlo by to vést k poskozeni elektrického naradi.

@ Pfi dlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi piehrati motoru. Je tireba délat pravidelné
prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

PECE A UDRZBA
VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLIiCIDLA

Rychloupinaci skli¢idlo je naSroubovéno na zavit vietena vrtacky / Sroubovaku a dodate¢né zajisténo
@ Sroubem

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stiedni polohy.
Rozevrete Celisti rychloupinaciho skli¢idla (1) i vySroubujte Sroub upevnuijici skli¢idlo (levy zavit) (obr. H).
Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim skli¢idle a zlehka udefte do druhého konce 3estihranného klice.
Od3roubujte rychloupinaci sklicidlo.
Montdz rychloupinaciho skli¢idla probiha v opa¢ném pofadi.
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@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtacka / Sroubovak
Parametr Hodnota
Napéti 14,4V DC
Typ akumulatorovych ¢lanka Ni-Cd
Kapacita akumulatoru 1300 mAh
Otacky pfi chodu naprazdno 0-350/0-1000 min"!
Maximalni pramér vrtaku 0,8-10 mm
Rozsah requlace momentu 1-23 plus vrtani
Maximalni to¢ivy moment 18 Nm
Trida ochrany 1}
Hmotnost 1,66 kg
Rok vyroby 2014
Nabijecka
Parametr Hodnota
Vstupni napéti 230V AC
Kmitocet 50 Hz
Vystupni napéti 14,4V DC
Nabijeci proud 400 mA
Doba nabijeni akumulatoru ~5h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,35 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lpa= 67 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: an= 1,94 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych
ﬁ zavodech pro zpracovéani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni trady. Pouzita

elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuiji
potencialni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,névod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykres( a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komer¢ni ticely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za
nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE [SK)

AKUMULATOROVY VRTACi SKRUTKOVAC
58G116

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Vystavovanie sa hluku méze
sposobit stratu sluchu.

e Naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su sucastou prislusenstva elektrického
naradia. Strata kontroly nad ndradim méZe sp6sobit ubliZzenie na zdravi obsluhujticej osoby.

o Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena naradia v ¢ase, ked'toto pracuje. V opacnom pripade
moZe déjst k poskodeniu elektrického ndradia.

DODATOCNE POKYNY PRE BEZPECNU PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pouzivajte iba odporuc¢any akumuldtor a nabijacku.

e Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od otvoreného ohna. Nenechévajte ho dlhsi ¢as
v prostredi s vysokou teplotou (na miestach vystavenych slne¢nému Ziareniu, v blizkosti ohrievacov
alebo na miestach, kde teplota prekracuje 50°C).

o Cas nabijania akumulatora neméze prekro¢it 8 hodin, v opa¢nom pripade sa akumulator méze poskodit.

e \/yhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich ako 0°C.

e Nabijackadodandspolusvitacim skrutkovacom je uréenaiba na pouzitie s tymto vyrobkom. Nepouzivajte
junainé ucely.

e Do nabijacky nevkladajte Ziadne kovové predmety.

e Nevykondvajte zmenu smeru otdcania vretena naradia vtedy, ked' naradie pracuje. V opacnom pripade
sa moze vitaci skrutkovac poskodit.

e Na cistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte suchi makku handri¢ku. V Ziadnom pripade nepouzivajte
akykolvek cistiaci prostriedok alebo alkohol.

e Skor, ako za¢nete nabijacku Cistit, odpojte ju zo siete elektrického napdjania.

e Ak planujete nabijat na sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami
urobit 30-minutovu prestavku.

o Nabijanie akumuldtora treba vykonat iba v pripade jeho vybitia.

e Po kratkej praci s vitacim skrutkovacom akumuldtory nedobijajte.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE NABIJACKU

e Uschovajte tento navod. Obsahuje dolezité instrukcie tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

e Skor, ako pristupite k pouzivaniu nabijacky, precitajte si vietky informdcie z tohto navodu, ktoré s riou
sUvisia, oznacenie na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka urcena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabijacku treba pouzivat vyhradne
na nabijanie niklovo-kadmiovych akumulatorov. Pri pouziti akumulatora iného typu moéze nastat
nebezpecenstvo vybuchu, a nasledne zranenie alebo materidlne skody.

e Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

e Pouzivanie pripojnych casti, neodporucanych alebo nepredavanych vyrobcom nabijacky, méze spdsobit
riziko vzniku poziaru, zranenia alebo urazu elektrickym pradom.

e Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, ze napéjaci kabel niekto pristupi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehrozi iné
nebezpecenstvo (napr. ¢i nie je prilis silne natiahnuty).

e Ak to nie je nevyhnutné, nepouzivajte predlzovaci kabel. Pouzitie nespravneho predlzovacieho kabla
méze byt pri¢inou poziaru alebo Urazu elektrickym prudom. Ak je nevyhnutné pouzit predlzovaci kabel,
najprv sa ubezpecte, ¢i:

- Zasuvka predlzovacieho kéabla pasuje ku kolikom origindlneho privodného kébla nabijacky.
- Je predlzovaci kabel v dobrom technickom stave.
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o Nepouzivajte nabijacku s poskodenym vodicom alebo konektorom. Poruchu musi odstranit kvalifikovana osoba.

e Nepouzivajte nabijacku, ktora bola vystavena silnému narazu, ktora spadla alebo je inym sposobom
poskodena. Jej preskusanie, pripadnu opravu zverte autorizovanému servisnému stredisku.

e Nepokusajte sa nabijacku rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku.
Nespravne uskutocnena montaz nabijacky moze byt pri¢inou Urazu elektrickym prddom alebo poziaru.

e Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo ¢istenim nabijacky, ju treba odpojit zo
sietového napajania.

e Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku tGrazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtaci skrutkovac je elektrické naradie napdjané akumulatorom. Je pohdnany komutatorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi spolo¢ne s planétovym prevodom. Vitaci skrutkovac je uréeny na
skrutkovanie a odskrutkovavanie zavitov a skrutiek do/z dreva, kovov, plastickych materidlov a keramiky,
ako aj na vftanie otvorov do uvedenych materidlov. Elektrické naradia na akumuldtorovy pohon, bez
napdjacieho kabla, sa s oblubou vyuzivaju predovietkym pri pracach suvisiacich so zariadovanim interiérov,
Upravou vnutornych priestorov, atd.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

. Rychloupinacie sklu¢ovadlo

. Prstenec na regulaciu kratiaceho momentu
. Prepinac smeru otacok

. Tlacidlo na upevnenie akumulatora
Akumulator

Spinac

. Prepina¢ zmeny rychlosti

. Osvetlenie

Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -2ks
2. Nabijacka -1ks
3. Nabijacia stanica -1ks
4. Nastavce na skrutkovanie -1ks
5. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
@ e Nastavte prepinac¢ smeru otacok (3) do stredovej polohy.
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e Zatlacte tlacidla (4) a vysunte akumulator (5) dopredu (obr. A).
e Vlozte nabity akumulator (5) do otvoru v rukovéti, az kym zretelne nezacvaknu blokovacie tlacidla (4).

NABIJANIE AKUMULATORA

Vrtaci skrutkovac sa doddva s ciasto¢ne nabitym akumuldtorom. Pred pouzitim akumulator nabite na
maximalnu kapacitu. Akumuldtor nabijajte pri teplote prostredia od 4°C do 40°C. Novy alebo dlhsi ¢as
nepouzivany akumuldtor, dosiahne idedlnu schopnost nabijania priblizne po 5 cykloch nabitia a vybitia.

Akumulator (5) vyberte z vitacieho skrutkovaca (obr. A).

e Nabijaciu stanicu zapojte do nabijacky.

o Nabijacku zapojte do zasuvky el. prudu (230V AC).

e Akumulator (5) vlozte do nabijacej stanice (obr. B)

e Svieti zelena didda - signalizuje zapojenie do siete.

e Svieti cervena diéda - prebieha proces nabijania akumulatora.

e Cervena diéda zhasina - signalizuje, e akumulator je celkom nabity (po 5 hod.) alebo prili§ vysoku
teplotu akumulatora (nad 45°C).

© ® O

Kazdé vybratie a opatovné vlozenie akumulatora do nabijacej stanice pocas nabijania ma za
nasledok obnovenie cyklu nabijania o dalSich 5 hod. bez ohladu na stav nabitia akumulatora.
V pripade, ze akumulator pocas nabijania dosiahne prilis vysoku teplotu (nad 45°C) a proces
nabijania bude preruseny (¢ervena diéda zhasne), treba ho vybrat z nabijacej stanice, pockat asi 30
minut a opatovne ho viozit do nabijacej stanice. Opisana moznost zvysenia teploty v akumulatore je
malo pravdepodobna a nemusi k nej nikdy dojst.

@)

@ Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracu hned po nabijani -
pockajte, kym akumulator dosiahne izbovt teplotu. Chranite tym akumulator pred poskodenim.
BRZDA VRETENA

Vrtaci skrutkovac¢ ma elektronicku brzdu, ktord vreteno zastavuje okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Brzda zaistuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabranuje volnému otacaniu vretena
po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (6).
Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (6).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (6) spdsobuje zasvietenie diédy (LED) (8), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania sa da pri praci regulovat zvySenim alebo znizenim tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Reguldcia rychlosti umozniuje pomaly Start, o pri vitani otvorov do sadry alebo glazury
zabranuje posmyknutiu vrtaka, zatial ¢o pri skrutkovani a odskrutkovavani pomaha udrziavat kontrolu nad
nastrojom.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstenca (2) vo vybratej polohe spdsobuje trvalé nastavenie poistky na uritd hodnotu
kratiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného kritiaceho momentu sa poistka proti pretazeniu
automaticky vypne. Umoznuje to vyhnut sa tomu, aby sa skrutka ponorila prilis hlboko alebo aby sa vitaci
skrutkovac poskodil.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU
e Pre rézne skrutky a rézne materialy sa pouzivaju rozne hodnoty momentu.

® © © ®

[ ]
e Nastavte prstenec (2) na ur¢enu hodnotu krutiaceho momentu.
e Vzdy zacnite pri nizSej hodnote momentu.
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e Postupne zvysujte moment, az kym nedosiahnete uspokojivy vysledok.

Na odskrutkovavanie skrutiek vyberajte vyssie hodnoty.

e Na vitanie si vyberte hodnotu oznaceni symbolom vrtaka. Pri takomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota momentu.

e Zrucnost pri vybere vhodného nastavenia sa ziskava Umerne s praxou.

A Nastavenie prstenca v polohe vitania deaktivuje poistku proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepinac smeru otécok (3) nastavte do stredovej polohy.
@ e Pri sucasnom pridrziavani zadného prstena rychloupinacieho sklfucovadla (1) a otacani prednym
prsteriom proti smeru hodinovych ruciciek sa ziskava pozadované otvorenie ¢elusti umoznujuce vlozenie
vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca (obr. E).
e Nanamontovanie pracovného naradiatreba prisicasnom pridrziavanizadného prstenarychloupinacieho
sklucovadla (1) otocit predny prsten v smere hodinovych ruciciek a silne dotiahnut.

Demontaz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

Pri upeviovani vrtaka alebo nastavca do sklu¢ovadla venujte pozornost spravnemu umiestneniu
nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky
drziak ako predlZzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO
Pomocou prepinaca otacok (3) sa uskutocnuje vyber smeru otacania vretena (obr. F).

@S

Otacky doprava - nastavte prepinac (3) do krajnej lavej polohy.

Otacky dolava - nastavte prepinac (3) do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom k otdckam ing, ako je uvedené. Vsimnite si
grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je strednd poloha prepinaca smeru otacok (3), ktord zabrarfiuje ndhodnému uvedeniu
elektrického naradia do pohybu.

e V tejto polohe sa neda vitaci skrutkovac uviest do pohybu.

e V tejto polohe sa vykondva vymena vrtdkov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac smeru otacok (3) v spravnej polohe.

© ®

Nevykonavajte zmenu smeru otacok v ¢ase, ked'je vreteno vitacieho skrutkovaca v pohybe.

PREPINANIE RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (7) (obr. G) umoznujuci zvysenie rozsahu rychlosti otacania.

Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila kritiaceho momentu.

Rychlost Il: va¢si rozsah otacok, mensia sila krutiaceho momentu.

V zavislosti od vykondvanych prac nastavte prepina¢ zmeny rychlosti do spravnej polohy. Ak sa prepinac
neda presunut, nepatrne otocte vretenom.

V ziadnom pripade neprestavujte prepina¢ zmeny rychlosti vtedy, ked vitaci skrutkovac pracuje.
Mohlo by to spdsobit poskodenie elektrického naradia.

@ Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena sposobuje riziko prehriatia motora.
Pri praci robte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri
maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena vfitacieho skrutkovaca a dodatoc¢ne zaistené
skrutkou.
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e Prepinac smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte upinaciu skrutku (favy zavit) (obr. H).
Do rychloupinacieho sklu¢ovadla upevnite hexagonalny kli¢ a jemne udrite na druhy koniec
hexagonélneho kltca.

e Rychloupinacie sklucovadlo odskrutkujte.

e Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykonava v opacnom poradi ako jeho demontaz.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Vrtaci skrutkovaé
Parameter Hodnota
Napdtie 14,4V DC
Typ akumulatorovych ¢lankov Ni-Cd
Kapacita akumulatora 1300 mAh
Pocet otacok pri behu naprazdno 0-350/0-1000 min'
Maximalny priemer vrtaka 0,8-10 mm
Rozsah requldacie momentu 1-23 plus vitanie
Maximalny krutiaci moment 18 Nm
Ochranna trieda 11l
Hmotnost 1,66 kg
Rok vyroby 2014
Nabijacka
Parameter Hodnota

Vstupné napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Vystupné napatie 14,4V DC
Nabijaci prad 400 mA
Cas nabijania akumulatora ~5h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,35 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku: Lp, = 67 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 1,94 m/s?> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napéjané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
Ef odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informéciu o zuZitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne

organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na zivotné
prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.
* Pravo na zmenu vyhradené.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex
a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006
Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo
jeho jednotlivych casti na komercné tcely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a moze
mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI VRTALNIK - VIJACNIK

58G116

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

o Med delom z orodjem je treba uporabljati protihrupno zascito. Izpostavljenost na hrup lahko povzroci
izgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi elektri¢cnemu orodju. Izguba nadzora
lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

o Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride
do poskodbe elektricnega orodja.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Dovoljena je uporaba le prilozenega akumulatorja in polnilnika.

Akumulatorja ne drzati blizu vira ognja. Ni ga dovoljeno za daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada

visoka temperatura (v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

Cas polnjenja akumulatorja ne sme presegati 8 ur, v nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe

akumulatorja.

Izogibati se je treba polnjenju akumulatorja pri temperaturah, nizjih od 0°C.

Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vija¢niku, je namenjen le za delo s tem orodjem. Uporaba v druge

namene ni dovoljena.

e Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nobenih kovinskih predmetov.

e Medtem ko ta deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do
poskodbe vrtalnika-vijacnika.

e Za ¢is¢enje vrtalnika-vija¢nika je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati

detergent ali alkohol.

Pred zac¢etkom ciscenja polnilnika ga je treba izklopiti iz omrezja.

V primeru zaporednega polnjenja ve¢ kot 1 akumulatorja je treba pocakati 30 minut med polnitvami.

Baterijo polnite le v primeru, da je prazna.

Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi vrtalnika-vija¢nika.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

e Spodnja navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

e Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja
navodila, oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

e Polnilnik se lahko uporablja le za polnjenje akumulatorjev vrste nikelj-kadmij, s ¢imer se zmanjsa
tveganje morebitne poskodbe telesa. Akumulator druge vrste lahko eksplodira, povzroci poskodbe
telesa ali materialno $kodo.

e Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

e Uporaba priklju¢nih elementoy, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci
pozar, poskodbe telesa ali elektrosok.

e Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, se ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi
druga nevarnost.

e Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko
povzroci pozar ali elektrosok. Ce je uporaba podaljska nujna, se je treba prepricati, da:

- jevti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega kabla polnilnika.
- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

e Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena. Poskodbo mora odpraviti

kvalificirana oseba.
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e Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni
dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.

e Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektrosok ali pozar.

o Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.
e Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.
Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vija¢nik je elektricno orodje, napajano iz akumulatorja. Pogon sestavlja akumulatorski motor s
stalnim tokom in trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vija¢nik je namenjen za privijanje
in izvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih
materialih. Elektri¢na orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se Se posebej izkazejo pri opravkih, ki
so neposredno povezana z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodaj omenjeno ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh
pri¢ujocih navodil.

. Hitrovpenjalna glava

. Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
. Preklopnik smeri vrtenja

. Gumb za priklop akumulatorja

. Akumulator

. Vklopna tipka

. Preklopnik menjave hitrosti

. Osvetlitev

*ONOUHAWN=

Obstajajo lahko zanemarljive razlike med risbo in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIPOMOCKI

1. Baterija -2 kos
2. Polnilnik -1 kos
3. Polnilna postaja -1 kos
4. Vija¢ni nastavki -1 kos
5. Transportni kovcek - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP AKUMULATORJA

@ e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji poloZzaj.
e Pritisnite gumb (4) in pomaknite akumulator (5) naprej (slika A).
e Napolnjeni akumulator (5) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler ne zaslisite, da se zaskoci blokada (4).
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POLNJENJE AKUMULATORJA

Vrtalnik-vija¢nik je dostavljen z delno napolnjenim akumulatorjem. Pred uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator. Polnjenje akumulatorja je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C - 40°C. Nov
akumulator ali tak, ki dolgo ni bil rabljen, doseze optimalno moc¢ po priblizno 5 ciklih polnjenja in praznjenja.
e |zvlecite baterijo (5) iz vrtalnika-vija¢nika (slika A).
@ e Polnilno postajo prikljucite na polnilnik.
e Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).
e Baterijo (5) vlozite v polnilno postajo (slika B).
o Sveti zelena dioda - signalizira priklop napajanja.
@ e Svetirdeca dioda - poteka polnjenje baterije.
e Rdeca dioda ugasne - pomeni, da je baterija v celoti napolnjena (po 5 urah) ali da je temperatura
baterije previsoka (nad 45°C).

@ Vedno ko med polnjenjem odstranite in ponovno vlozite baterijo v polnilno postajo se

cikel polnjenja podaljsa za nadaljnjih 5 ur, ne glede na stanje napolnjenosti baterije.
V primeru, ko baterija med polnjenjem doseze previsoko temperaturo (nad 45°C) in pride do
prekinitve polnjenja (ugasne rdeca dioda), jo je treba odstraniti iz polnilne postaje, pocakati okrog
30 minut in ponovno vloziti v polnilno postajo. Navedena nevarnost dviga temperature v bateriji je
malo verjetna in verjetno nikoli ne pride do nje.

@ Med polnjenjem se akumulatorji zelo mo¢no segrevajo. Ne izvajajte del takoj po polnjenju -
pocakajte, da se akumulator shladi na sobno temperaturo. To $¢iti pred poskodbo akumulatorja.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vijacnik poseduje elektronsko zavoro, ki nemudoma po sprostitvi pritiska na gumb stikala (6)
zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja natan¢no vijacenje in vrtanje in ne dovoljuje prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP /1IZKLOP

@ Vklop - pritisnite vklopno tipko (6).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (6).

@ Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (6) povzroci prizig diode (LED) (8), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA HITROSTI VRTENJA

Hitrost vrtanja ali vijacenja je mogoce regulirati med delom s povecanim ali zmanjSanim pritiskom na
vklopno tipko (6). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v gipsu ali glazuri
onemogoca zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta (2) vizbrani polozaj povzrocitrajno nastavitev sklopke nadolo¢enovrednost vrtiinegamomenta.
Po tem, ko je dosezena vrednost nastavljenega vrtilnega momenta, se samodejno izklopi preobremenitvena
sklopka. To varuje pred privitiem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na vrtalniku-vijacniku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

e Zarazli¢ne vijake in razne materiale se uporabljajo razli¢ne vrednosti momenta.
@ e Moment je tem vecji tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu polozaju (slika D).
e Kolut (2) nastavite na dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta.
Vedno je treba zaceti z momentom manjse vrednosti.
Stopenjsko povecujte moment, dokler ne dosezete zadovoljivega rezultata.
Za odvijanje vijakov je treba izbrati visje nastavitve.
Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je dosezena najvisja
vrednost momenta.
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Nastavitev koluta v polozaj vrtanja povzroci izklop preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

o Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
@ e Drzite zadniji kolut hitrovpenjalne glave (1) in obracajte prednji kolut v nasprotni smeri urinega kazalca,
s ¢imer dosezete Zeleno oddaljenost med celjustmi, ki omogoca vlozitev svedra ali vijatnega nastavka
(slika E).
e Za montazo delovnega orodja je treba drzati zadnji kolut hitrovpenjalne glave (1), obrniti prednji kolut v
smeri urinega kazalca in moc¢no priviti.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.
Ob pricvrstitvi svedra ali nastavka v vpenjalo je treba paziti na primerno lego orodja. Pri uporabi

kratkih vija¢nih nastavkov ali svedrov je treba dodatno uporabiti magnetno vpenjalo kot
podaljsek.

e

SMER VRTENJA V DESNO - LEVO
S pomocjo preklopnika smeri vrtenja (3) se izbere smer vrtenja vretena (slika F).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (3) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (3) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacno, kot je opisano.
Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (3), ki onemogoca naklju¢en zagon elektri¢cnega
orodja.

e V tem poloZzaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vijacnika.

e V/ tem poloZzaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

e Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (3) v pravilnem polozaju.

> @ ®©

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno vrtalnika-vijacnika obraca.

MENJAVA HITROSTI

Preklopnik menjave hitrosti (7) (slika G) omogoca povecanje obmocja vrtilne hitrosti.
@ Hitrost I: obmogje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega momenta.
Hitrost Il: obmocje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila vrtilnega momenta.
Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni
mogoce premakniti je treba rahlo obrniti vreteno.

Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave hitrosti med uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi
lahko povzrocilo poskodbo elektri¢nega orodja.

@ Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vija¢nika in dodatno zavarovana z vijakom.
e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

e Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi navoj) (slika H).

e Inbus kljuc pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi konec inbus kljuca.
e QOdvijte hitrovpenjalno glavo.

e Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze le-te.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
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HNICNI PARAME

NAZIVNI PODATKI

Vrtalnik - vijaénik

Parameter Vrednost
Napetost 14,4V DC
Vrsta akumulatorskih celic Ni-Cd
Kapaciteta akumulatorja 1300 mAh
Vrtilna hitrost v jalovem teku 0-350/0-1000 min"*
Najvedji premer svedra 0,8-10 mm
Obmoc¢je regulacije momenta 1-23 plus vrtanje
Najvedji vrtilni moment 18 Nm
Razred zascite 11
Teza 1,66 kg
Leto izdelave 2014

Polnilnik

Parameter Vrednost
Vhodna napetost 230V AC
Frekvenca 50 Hz
Izhodna napetost 14,4V DC
Tok polnitve 400 mA
Cas polnjenja akumulatorja ~5h
Razred zascite Il
Teza 0,35 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 67 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne mocdi: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: an= 1,94 m/s> K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
K ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.

Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS

58G116

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Dirbdami su jrankiu uzsidékite apsaugines ausines. Dél triukSmo gali sutrikti klausa.

e Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis elektrinio jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

o Jrankiui veikiant, negalima keisti suklio sukimosi krypties. Priesingu atveju elektrinis jrankis gali sugesti.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

e Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jkroviklj.

e Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja
auksta temperatdra (saulétoje vietoje, arti Sildytuvy arba ten, kur oro temperatdra virsija 50°C).

e Akumuliatoriaus jkrovimo laikas turi bati ne ilgesnis nei 8 valandos, prieSingu atveju akumuliatorius gali sugesti.

e Venkite akumuliatoriaus jkrovimo Zemesnéje nei 0°C temperatdroje.

o |kroviklis esantis tiekiamo greztuvo - suktuvo komplekte yra skirtas tik $io gaminio jkrovimui. Nenaudokite
jo kitiems tikslams.

e Draudziama j jkroviklj déti, bet kokius metalinius daiktus.

e |rankiui veikiant nekeiskite jo asies sukimosi krypties. PrieSingu atveju greZtuvas - suktuvas gali sugesti.

Greztuvo - suktuvo valymui naudokite tik minksta, sausg audinj. Jokiu badu nenaudokite ploviklio arba

alkoholio.

Prie$ valydami jkroviklj iSjunkite jj i$ jtampos 3altinio.

Norédami i karto jkrauti daugiau nei vieng akumuliatoriy, tarp jkrovimy darykite 30 min. pertrauka.

Akumuliatorius turi bati jkraunamas tik tada, kai jis issikrauna.

Trumpa laiko tarpa naudojant greztuva — suktuva, akumuliatoriaus papildomai jkrauti nereikia.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES

e Saugokite Sig instrukcija. Joje yra svarbios saugumo ir jkroviklio naudojimo nuorodos.

e Prie$ naudodamiesi jkrovikliu perskaitykite visa Sioje instrukcijoje pateikta informacija, jsidémékite
simbolius esancius ant gaminio ir jam skirto jkroviklio.

e Siekdamisumazintigalimysuzalojimy pavojy, jkrovikljnaudokite tik nikelio - kadmio tipo akumuliatoriams
jkrauti. Kito tipo akumuliatoriai gali sprogti ir suzaloti arba padaryti materialine zala.

e Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens.

e Naudokite tik tuos jungimo elementus, kuriuos nurodo ar parduoda gamintojas. Naudojant kitokius
jungimo elementus kyla gaisro, kiino suZalojimo arba elektros smugio pavojus.

e [sitikinkite, kad elektros laido neuzminsite, jis néra praéjimo vietoje bei jo nepazeisite (pvz., per stipriai
jtempdami).

e Jeigu néra butina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas kelia gaisro arba elektros
smigio pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:
- ilgintuvo lizdas tinka originaliai jkroviklio kistuko Sakutei;
- ilgintuvas yra techniskai tvarkingas.

e Nenaudokite ilgintuvo su pazeistu laidu arba kistuku. Sj gedima turi pasalinti kvalifikuotas asmuo.

e Nenaudokite jkroviklio po stipraus smugio, jj numete arba kitaip jj sugadine. Jkroviklio patikrinima bei
remonta galima atlikti tik autorizuotame servise.

e Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto darbus patikékite autorizuoto serviso darbuotojams.
Netinkamai sumontavus jkroviklj kyla elektros smugio arba gaisro pavojus.

o Pries atlikdami, bet kokius jkroviklio aptarnavimo ar valymo darbus, ijunkite jj i$ elektros jtampos Saltinio.
|rankio iSjungimas tik jungikliu neuztikrina jasy saugumo.

e Nesinaudodami jkrovikliu isjunkite jj i$ elektros jtampos 3altinio.
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DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.
Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra akumuliatoriaus varomas elektrinis jrankis. Jo maitinimo $altinis yra nekintancios
srovés variklis su tvirtais magnetais bei planetarine pavara. Greztuvas - suktuvas skirtas sraigtams ir
varztams medienoje, metale, plastmaséje ir keramikoje sukti bei ertméms iSvardintose medziagose grezti.
Belaidziai, akumuliatoriaus varomi elektriniai jrankiai yra naudojami montuojant vidaus jranga, atliekant
patalpy apdailos darbus ir pan.

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

. Greito uzverzimo griebtuvas

. Sukimo momento reguliavimo Ziedas

. Reverso jungiklis

. Mygtukas akumuliatoriui tvirtinti

. Akumuliatorius

. Jungiklis

. Pavary keitimo jungiklis

. Apsvietimas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

ONOUVLAWN=

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -2vnt.
2. |kroviklis -1vnt.
3. |krovimo stotis -1vnt.
4. Suktuvo antgaliai -1vnt.
5. Transportavimo lagaminas -1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

e Reverso jungiklj 3 nustatykite ties viduriu.
@ e Paspauskite mygtuka 4 ir pastumkite akumuliatoriy 5 j priekj pav. A.
e |krautg akumuliatoriy 5 jstatykite j ertme rankenoje ir stumkite tol, kol iSgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mygtuky 4 spragteléjima.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Greztuvas - suktuvas tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Pries naudodami akumuliatoriy jj
jkraukite pilnai. Akumuliatoriaus jkrovimas rekomenduojamas aplinkoje, kurios oro temperatdra yra
4°C - 40°C. Naujas ar ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius visiskai jsikrauna apytikriai po 5 jkrovimo ir

iSkrovimo cikly. m
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e |3 greztuvo - suktuvo isimkite akumuliatoriy (5) (pav. A).
@ e |krovimo stotele jjunkite j jkroviklj.

o |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla (230 V AC).

e Akumuliatoriy (5) jstatykite j jkrovimo stotele (pav. B)

o Sviedia zalias diodas - reikia, kad jtampa jjungta.
@ e Sviedia raudonas diodas - reiskia, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimas.

e Raudonas diodas uzgesta - reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas (po 5 val.) arba akumuliatorius

per daug jkaites (temperatara aukstesné nei 45° C).

@ Kiekvieng karta, kai akumuliatorius iSimamas ir pakartotinai jstatomas j jkrovimo stotele

vykstant jkrovimui, jkrovimo laikas prasitesia sekanc¢ioms 5 valandoms, nepriklausomai nuo
to kiek akumuliatorius jkrautas. Tuo atveju jeigu jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista
(temperatura aukstesné nei 45° C) ir jkrovimo procesas nutraukiamas (raudonas diodas uzgesta),
ji reikia iSimti i$ jkrovimo stotelés, palaukti apytikriai 30 minuciy, ir vél jstatyti j jkrovimo stotele.
Aprasytas temperatiros kilimo akumuliatoriaus viduje reiskinys yra mazai tikétinas ir gali niekada
nepasireiksti.

@ |krovimo proceso metu akumuliatoriai labai jkaista. Negalima pradéti darbo iskart po jkrovimo,
bitina palaukti, kol akumuliatorius atvés iki kambario temperatiiros. Tai apsaugos akumuliatoriy
nuo gedimo.

ASIES BLOKAVIMO MYGTUKAS

Greztuve - suktuve jmontuotas elektroninis blokavimo mygtukas, kuris atleidus jungiklio mygtuka (6)
nedelsiant sustabdo asies sukimasi. Blokavimo funkcija garantuoja tiksly sukima ir grezima bei iSjungus
jrankj neleidzia asiai suktis.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ ljungimas - paspausti jungiklio mygtuka (6).
ISjungimas - atleisti jungiklio mygtuka (6).

@ Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (6) uzsidega diodai (LED) (8), apsvieciantys darbo vieta.

SUKIY SKAICIAUS REGULIAVIMAS

Darbo metu stipriau ar silpniau spaudziant jungiklio mygtuka (6) galima reguliuoti sukimo bei grezimo
greitj. Grei¢io reguliavimas suteikia galimybe darba pradéti létais sukiais, todél greziant ertmes gipse ar
glazlra padengtose medziagose graztas neslysta, o jsukimas ir iSsukimas atliekamas itin tiksliai.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo ziedu (2) nustatyta sukimo momento dydj fiksuoja apsauginé mova. Pasiekus
nustatyta sukimo momenta apsauginé mova atsilaisvina automatiskai. Tai uztikrina tinkama varzto jsukimo
gylj bei apsaugo greztuva - suktuva nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

Skirtingy tipy varztams ir skirtingy rasiy medziagoms naudojami skirtingi sukimo momento dydziai.
Kuo didesné nustatyta reikSmé (pav. D) tuo didesnis sukimo momentas.

Reguliavimo ziedg (2) pasukite ties reikiama sukimo momento dydzio reikSme.

Pradékite nustate mazesnj sukimo momenta.

Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama.

Medvarz¢iams jsukti pasirinkite didesnes sukimo momento reikSmes.

Grezimo funkcijai nustatyti pasirinkite grazto simbolj. Nustacius Sig funkcija sukimo momentas yra
didziausias.

e Gebéjima nustatyti tinkama sukimo momenta jgysite dirbdami.

®

A Pasirinkus grezimo funkcijq apsauginé mova neveikia.
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DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

e Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.
@ e Prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo galinj zZieda (1) bei sukant priekinj zieda prie$ laikrodzio
rodykle, reikiamu plociu, atveriami gnybtai j kuriuos jstatomi graztai ar sukimo antgaliai (pav. E).
e Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (1) galinj ziedg, priekinj
Zieda sukant laikrodzio rodyklés kryptimi, stipriai prisukti.

Darbinis priedas nuimamas atvirkscia jo montavimui seka.

@ Griebtuve tvirtindami grazta arba antgalj patikrinkite ar teisingai jstatéte tvirtinama prieda.
Tvirtindami trumpus plokscius ar kryZminius sukimo antgalius, jiems paliginti naudokite magnetinj
laikiklj.
SUKIMO KRYPTIS | KAIRE - | DESINE
Asies sukimosi kryptis (pav. F.) nustatoma reverso jungikliu (3).
Sukimas j desine - jungiklj (3) sukite j kaire, iki galo.
Sukimas j kaire - jungiklj (3) sukite j desing, iki galo.

* |spéjame, kad iSimtinais atvejais sukimo krypties nustatymas gali skirtis nuo aprasyto $ioje instrukcijoje.
Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus esancius ant jungiklio arba ant jrenginio korpuso.

Reverso jungiklj (3) pasukus ties viduriu jis atlieka apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo funkcija.
e Nustacius Sig jungiklio padétj greztuvas - suktuvas nejsijungia.

e Nustacius Sig jungiklio padétj kei¢iami graztai arba antgaliai.

e Pries jjungdami patikrinkite ar teisingai nustatyta reverso jungiklio (3) padétis.

A Nekeiskite sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo asis sukasi.

PAVAROS KEITIMAS
Dél pavary keitimo jungiklio (7) (pav. G) galima didinti sukimosi greitj.
@ | greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didesné.
Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesné.
Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda,
reikia tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greiciy keitimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis
irankis gali sugesti.

@ ligai greziant mazais suikiais kyla pavojus, kad variklis perkais. Periodiskai darykite pertraukas arba
leiskite jrankiui veikti apytikriai 3 min. didziausiais stkiais be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo — suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas
varztu.

e Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

e Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. H).

e | griebtuvg jstatykite SesSiakampj rakta ir nestipriai suduokite per kitg rakto gala.

e Atsukite greito verzimo griebtuva.

e Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirksciu nuémimui eiliskumu.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.
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TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Greztuvas - suktuvas
Dydis Verté
Jtampa 14,4V DC
Akumuliatoriaus elementy tipas Ni-Cd
Akumuliatoriaus talpa 1300 mAh
Sakiy skaicius be apkrovos 0-350/0-1000 min"
Didziausias grazto skersmuo 0,8-10 mm
Momento nustatymo ribos 1-23 ir grezimas
Didziausias sukimo momentas 18 Nm
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,66 kg
Pagaminimo metai 2014
lkroviklis
Dydis Verté

Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Naudingoiji galia 14,4V DC
Jkrovimo srové 400 mA
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas ~5h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,35 kg
Pagaminimo metai 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IRVIBRACLJA
Garso slégio lygis: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lwa= 78 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: aw= 1,94 m/s* K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
E atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardaveéja arba vietos

valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul.Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniyteisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko GrupaTopex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.



GRA\PHITE

@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA - SKRUVGRIEZIS
58G116

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Darba laika ar instrumentu lietot dzirdes aizsargus. Troksnis var izraisit dzirdes zudumu.

e Lietotinstrumentukopa ar papildurokturiem, kas tiek piegadati komplekta ar elektroinstrumentu.
Operators var git ievainojumus, zaudéjot kontroli par instrumentu.

o Nedrikst mainit darbvarpstas griesanas virzienu tas darbibas laika. Pretéja gadijuma var sabojat
elektroiekartu.

PAPILDUS DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR URBJMASINU - SKRUVGRIEZI

e Nepieciesams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperattra

(piem., atstat saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

Akumulatora uzlades laiks nedrikst bat lielaks par 8 stundam, pretéja gadijuma tas var sabojaties.

Ir jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatiras, kas ir zemaka par 0°C.

e Uzlades ierice, kura atrodas komplekta ar urbjmasinu-skrivgriezi, ir domata darbam tikai ar 3o
izstradajumu. To nedrikst izmantot citiem mérkiem.

e Uzlades ierices iekSpusé nedrikst likt metala priekSmetus.

GrieSanas virzienu nedrikst mainit darbvarpstas darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina—skravgriezis

var sabojaties.

e Urbjmasinas-skriivgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals. Nedrikst lietot tirisanas

lidzeklus vai spirtu.

Pirms uzlades ierices tiriSanas uzsaksanas ta ir jaatslédz no elektrotikla.

Jair jauzladé péc kartas vairakus akumulatorus, starp uzladém ir jauztaisa 30 minutes lielu partraukumu.

Akumulators jaladé tikai tad, kad tas ir izladéts.

Neuzladét akumulatorus péc islaicigas iekartas lietosanas.

iPASI DROSIBAS NOSACIJUMI UZLADES IERICEI

e NepiecieSsams saglabat So instrukciju. Ta satur svarigas uzlades ierices droSibas un lietosanas
noradijumus.

Pirms sakt lietot uzlades ierici nepieciesams par to izlasit visu dotaja instrukcija esosu informaciju,
iepazities ar apzimé&jumiem uz uzlades ierices un izstradajuma, kuram uzlades ierice ir domata.

e Lai samazinatu iespéjamu kermena bojajumu risku, uzladei jaizmanto tikai nikela - kadmija tipa
akumulatori. Cita tipa akumulatori var uzspragt un radit kermena vai materialus bojajumus.

Uzlades ierici nedrikst paklaut mitruma vai ddens iedarbibai.

Pievienosanas elementi, kurus razotajs nav ieteicis vai nepardod, var izraisit ugunsgréku, radit elektriskas
stravas triecienu vai miesas bojajumus.

e Japarliecinas, ka uzladesierices vads neatrodas eja, tam nedraud uzkapsana virsu vai cita veida bistamibas
(piem., parak liels nostiepums).

Bez vajadzibas pagarinataju nav jalieto. Izmantojot neatbilstosu pagarinataju, var izraisit ugunsgréku vai
radit elektriskas stravas triecienu. Ja pagarinatajs ir obligati jalieto, tad nepieciesams parliecinaties, ka:

- pagarinataja kontaktligzda atbilst originaliem uzlades ierices vada kontaktiem.

- pagarinatajs ir laba tehniska stavokli.

Nedrikst lietot uzlades ierici ar bojatu vadu vai kontaktdaksu. Bojajumus drikst likvidét kvalificéta persona.
Nedrikst izmantot uzlades ierici, kura nokrita, tika paklauta stipram sitienam vai cita veida bojajumam.
Tas parbaude vai iespéjamais remonts ir javeic kvalificétiem servisa darbiniekiem.

Nedrikst méginat izjaukt uzlades ierici. Visa veida remontdarbi ir javeic kvalificetam servisa darbaspékam.
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Nepareizi veikta uzlades ierices montaza var radit elektriskas stravas triecienu vai izraisit ugunsgréku.
e Pirms sakt veikt jebkura veida uzlades ierices apkalposanas vai tirisanas darbus, ir jaatslédz ta no elektrotikla.
e Kad uzlades ierice netiek izmantota, ta ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN IZRAUDZISANA

Urbjmasina-skravgriezis ir akumulatora elektroinstruments. Ta piedzinu veido lidzstravas kolektora dzingjs ar
pastavigiem magnétiem un ar planetaro parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir domats skrivju ieskravésanai
un izskravésanai, ka ari caurumu urbsanai sekojosos materialos: koksné, metalos, plastmasas un keramika.
Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKA DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

. Atrdarbibas urbjpatrona

. Griezes momenta uzstadisanas aploce
. Grie$anas virziena parslédzéjs

. Akumulatora piestiprinasanas poga

. Akumulators

. Slédzis

. Parnesumu parslégs

. Apgaismojums

*¥ONOUHA,WN=

Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A\

BRIDINAJUMS
MONTAZA/IESTATUUMI
INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Akumulators -2gab.
2. Ladétajs -1gab.
3. Uzlades bazes ierice -1gab.
4. Skravgrieza uzgali -1gab.
5. TransportéSanas soma -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IELIKSANA/IZNEMSANA

@ e Novietot griesanas virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.
e Nospiest pogu (4) un izbidit akumulatoru (5) uz prieksu (A zim.).
e Bidit uzladéto akumulatoru (5) roktura turétaja, lidz atskanés blokésanas pogas (4) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu akumulatoru. Pirms lietosanas akumulatoru
nepieciesams pilnigi uzladét. Ir ieteicams, lai pirma uzlade ilgtu 5 stundas. Akumulators jauzladé no 4°C lidz
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40°C gaisa temperatdra. Jaunais akumulators vai akumulators, kurs ilgstosi netika izmantots, spés pilnigi
barot skravgriezi apméram péc 5 uzladésanas un izladésanas cikliem.
e |znemt akumulatoru (5) no urbjmasinas-skravgrieza (A zim.).
@ e Pieslégt uzlades bazes staciju pie ladétaja.
e Pievienot ladétaju pie kontaktligzdas (230 V AC).
e Novietot akumulatoru (5) uzlades bazes stacija (B zim.).
e Zalas diodes degsana - signalizé par sprieguma pieslégsanu.
@ e Sarkanas diodes degsana - notiek akumulatora uzlades process.
e Sarkanasdiodesnodzisana- nozimé, kaakumulators ir pilnigi uzladéts (péc 5 stundam) vaiakumulatora
temperatura ir parak augsta (virs 45°C).

Uzladésanas procesa laika katrreizéji iznemot un novietojot akumulatoru uzlades bazes stacija,

@ ladésanas cikls tiek atjaunots par nakamajam 5 stundam neatkarigi no akumulatora uzlades stavokla.
Gadijuma, kad akumulators uzlades laika sasniegs parak augstu temperatiru (virs 45°C) un uzlades
process tiks partraukts (sarkana diode nodzisis), akumulatoru nepiecieSams iznemt no uzlades
bazes stacijas, uzgaidit apt.30 minites un atkartoti novietot uzlades bazes stacija. Aprakstitais
temperatiiras pieaugums ir mazticams un var nenotikt.

@ Uzlades laika akumulatori loti stipri sasilst. Neuzsakt darbu uzreiz péc uzladésanas - uzgaidit, kamér
akumulators atdzisis lidz istabas temperaturai. Tas laus pasargat akumulatoru no bojajumiem.

DARBVARPSTAS BREMZE

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniska bremze, kura nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
nospiediena spéks uz slédzi (6). Bremze nodrosina ieskriivésanas un urbsanas precizitati, nepielaujot brivo
darbvarpstas griesanos péc izslégsanas.

DARBS /IESTATIJUMI

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza pogu (6).
IzslégSana - samazinat nospiediena spéku uz slédza pogu (6).
NospieZot slédza (6) pogu, iedegas diode (LED) (8), kas apgaismo darba vietu.

SKRUVESANAS VIRZIENA MAINA

leskriivésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot nospiediena spéku uz
sledza pogu (6). Atruma regulacija nodrosina Iénu darba uzsaksanu (Iénu startu), kas, urbjot caurumus gipsi
vai flizés, aizsarga pret urbja slidésanu, ka ari ieskrivésanas un izskravésanas darba laika palidz kontrolét
situaciju.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta uzstadisanas aploces (2) novietojums izvélétaja stavokli nosaka pastavigu sajuga

@ izvietojumu uz noteikta lieluma griezes momenta. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek
automatiska parslodzes sajuga atslégsana. Tas aizsarga pret parak dzilas skraves ieskravésanas vai pret
urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

Dazadam skravém un materialiem nepiecieSsams izmantot dazada lieluma momentus.

Moments ir jo lielaks, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam stavoklim (D zim.).

Griezes momenta uzstadisanas aploce (2) ir japagriez uz noteiktu griezes momenta lielumu.

Vienmeér ir jasak ar zemaku momentu.

Moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks sasniegts vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, ir jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.

Urbsanai ir jaizvélas iestatijumus, kuri ir apziméti ar urbja simbolu - 3adi tiek ieguta vislielaka griezes
momenta veértiba.

e Atbilstosas griezes momenta lielumu izvéles spéja tiek gata prakses laika.

®
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Uzstadot griezes momenta uzstadiSanas aploci grieSanas pozicija, tiek dezaktivéts parslodzes
sajugs.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

e Uzlikt parnesumu parslégu (3) vidusstavoklr.
@ e Turotatrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci un pagriezot priek$éjo aploci pulkstenraditaja pretéja
virziena, tiek iegts nepiecieSsamais Zoklu atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo uzgali vai urbi (E zim.).
e Lai uzliktu darbinstrumentu, nepieciesams turét atrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci, pagriezt
priekséjo aploci pulkstenraditaja virziena un stingri aizgriezt.
Darbinstrumentu nonemsana notiek pretéji to iestiprinasanai.

lestiprinot urbi vai uzgali, ir japievérs uzmaniba darbinstrumenta izvietojumam. Izmantojot isus
skriivgrieza uzgalus, ir jalieto papildus magnétiskais turétajs.
KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS
Pateicoties grieSanas virziena parslédzéjam (3), tiek mainits darbvarpstas griesanas virziens (F zim.).
Skriivésana pa labi - novietot parslédzéju (3) kreisaja maléja stavoklr.
Skriavésana pa kreisi - novietot parslédzéju (3) labaja maléja stavokli

* Bridinajums! Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis var atskirties no augstak minéta apraksta. NepiecieSams pievérst
uzmanibu simboliem, kuri atrodas uz parslédzéja vai uz ierices korpusa.

Skravésanas virziena parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kurs nodrosina pret gadijuma
elektroinstrumenta iedarbi.

e Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.
e Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.
e Pirms ieslégsanas, nepieciesams parbaudit, vai grieSanas virzienu parslédzéjs (3) atrodas atbilstosa
pozicija.
A Nedrikst mainit griesanas virzienus urbjmasinas-skriivgrieza darbvarpstas griesanas laika.

PARNESUMU MAINA

Parnesumu parslégs (7) (G zim.) lauj palielinat griesanas atrumu.

| parnesums: apgriezienu diapazons mazaks, liels griezes momenta spéks.

Il parnesums: apgriezienu diapazons lielaks, mazaks griezes momenta spéks.

Atkariba no veiktajiem darbiem uzlikt parnesumu parslégu atbilstosa stavokli. Ja parslégu nevar parvietot,
viegli pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parvietot parnesumu parslégu urbjmasinas-skrivgrieza darbibas laika. Tas var bojat
A elektroinstrumentu.

@ liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griesanas atruma var parkarsét elektrodzinéju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai ierice stradatu maksimalos apgriezienos bez
slodzes apméram 3 minates.

APKALPOSANA UN APKOPE

ATRDARBIBAS URBJPATRONAS MAINA

Atrdarbibas urbjpatrona ir uzvita uz urbjmasinas-skrivgrieza darbvarpstas un papildus nodrosinata ar
skravi.

e Novietot grieSanas virziena parslédzéju (3) vidusstavoklr.

e Atvért atrdarbibas urbjpatronas (1) Zoklus un izskravéet nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H zim.).
Piestiprinat sesstdra atslégu atrdarbibas urbjpatrona un viegli iesist otram se3stdra atslégas galam.
Izskravét urbjpatronu.

Atrgaitas urbjpatronas montaza ir tiesi pretéja tas demontazai.

@ Jebkura veida defekti ir janoveérs tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.
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NOMINALIE DATI
Urbjmasina - skravgriezis

Parametrs Vértiba
Spriegums 14,4V DC
Akumulatora elementu tips Ni-Cd
Akumulatora ietilpiba 1300 mAh
Griedanas atrums tuksgaita 0-350/0-1000 min"'
Maksimalais urbja diametrs 0,8-10 mm
Momenta requlacijas robezas 1-23 plus urbsana
Maksimalais griezes moments 18 Nm
Elektroaizsardzibas klase I
Svars 1,66 kg
Razosanas gads 2014

Uzlades ierice

Parametrs Veértiba
leejas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Izejas spriequms 14,4V DC
Uzlades strava 400 mA
Uzlades laiks ~5h
Elektroaizsardzibas klase Il
Svars 0,35 kg
Razosanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 67 dB(A) K = 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrindjums: a, = 1,94 m/s?> K=1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
E uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas

elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL
58G116

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

o Kandke seadmega té6tades kuulmiskaitsevahendeid. Miira kées t66tamine véib pohjustada kuulmise
kaotust.

o Kasutage tooriista koos lisakdepidemetega, mis on seadmega kaasas. Kontrolli kaotamine seadme
tle voib tekitada sellega téétajale kehavigastusi.

o Keelatud on muuta seadme spindli poorlemissuunda seadme to6tamise ajal. See v6ib elektrit6ériista
kahjustada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED AKUTRELLIGA TOOTAMISEL

e Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut pikemaks ajaks kérge temperatuuriga keskkonda

(paikese

katte, kiittekehade lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50°C).

Aku laadimise aeg ei tohi liletada 8 tundi, see voib akut kahjustada.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

Akutrelliga kaasas olev aku on méeldud kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on selle

kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on asetada laadijasse mistahes metallesemeid.

e Keelatud on muuta seadme volli podrlemissuunda seadme tootamise ajal. See voib akutrelli
kahjustada.

e Kasutage akutrelli puhastamiseks kuiva pehmet kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi

alkoholi kasutamine.

Enne kui asute laadijat puhastama, eemaldage see vooluvorgust.

Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui Ghte akut, jatke laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.

Laadige akut ainult juhul, kui see on tiihjaks saanud.

Arge pange akut pérast akutrelli [Ghiajalist kasutamist uuesti laadima.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED LAADIJALE

Hoidke kdesolev juhend alles. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja juhiseid laadija kasutamiseks.

Enne laadija kasutamist, lugege ldbi kogu kdesolevas juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Tutvuge

margistustega laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.

e Et vdhendada kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult nikkel-kaadmiumakude laadimiseks. Muud

tldpi akud voivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi voi materiaalset kahju.

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

Kasutades thendusjuhtmeid ja muid Ghenduselemente, mida laadija tootja ei ole soovitanud voi

miunud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi elektrilddgi ohuga.

e Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda, selle otsa komistada ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei oleks juhe liiga pingul).

e Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine véib péhjustada

tulekahju voi elektril66gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:

- Pikendusjuhtme pistikupesa thtib laadija originaaltoitejuhtme pistikuga.

- Pikendusjuhe on tehniliselt korras.

Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voéi pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava

kvalifikatsiooniga isikul.

Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
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Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

e Arge iritage laadijat lahti votta. Usaldage koéik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine voib péhjustada elektriloogi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lulitage laadija vooluvorgust vilja.

e Kui te laadijat ei kasuta, lulitage see vooluvorgust vélja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutdovaltel, turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad muudetava kiirusega plsimagnetitega
alalisvoolu kommutaatormootor koos ilekandeseadmega. Akutrell on mdeldud kruvide ja poltide
sisse- ja valjakeeramiseks, puidust, metallist, plastmaterjalidest ning keraamikast pindadel ning aukude
puurimiseks nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba elektriseadet on mugav kasutada
siseviimistlustoddel, remonditdodel jms.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

. Kiirihenduspadrun

. Silinder poérdemomendi reguleerimiseks
. Péorlemissuuna imberldliti

. Aku kinnitusnupp

Aku

. Tooldliti

. Kaiguvahetusluliti

8. Valgustus

NouhwN=

*Vo6ib esineda vihetéhtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS
TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Aku -2tk
2. Laadija -1tk
3. Laadimisseade -1tk
4. Kruvikeerajaotsakud -1tk
5. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

@ e Reguleerige podrlemissuuna tmberliiliti (3) keskmisesse asendisse.
e Vajutage aku kinnitusnupp (4) alla ja tbmmake akut (5) ettepoole (joonis A).
e Asetage laetud aku (5) kdepidemisse ja likake kuni kuulete kinnitusnupu (4) kldpsatust.
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AKU LAADIMINE

Akutrell tarnitakse osaliselt laetud akuga. Enne kasutamist laadige aku tais. Aku laadimine peaks toimuma
valiskeskkonna temperatuuril 4°C - 40°C. Uus aku voi aku, mida ei ole pikemat aega kasutatud, saavutab
taieliku mahutavuse umbes viie laadimis- ja tihjenemistsukli jarel.

e Eemaldage aku (5) akutrellist (joonis A).

@ e Uhendage laadimisjaam laadijaga.
e Lilitage laadija vooluvorgu (230 V AC) pesasse.
e Asetage aku (5) laadimisjaama (joonis B).

@ e Roheline diood pdleb - toide on olemas.
e Punane diood péleb - aku laadimine kestab.
e Punane diood kustub - aku on téis laetud (5 tunni jarel) voi on aku temperatuur liiga korge (Ule 45 °C).

lga kord, kui votate aku laadimisjaamast védlja ja asetate sinna tagasi, algab
5-tunnine laadimisprotsess uuesti otsast peale, olenemata sellest, kui tdis aku on.
Kui aku temperatuur touseb laadimise ajal liiga korgele (iile 45 °C) ja laadimisprotsess katkeb
(punane diood kustub), oodake umbes 30 minutit enne, kui asetate aku uueseti laadimisjaama.
Kirjeldatud aku temperatuuri kerkimine on vdhetéenédoline ja seda ei pruugi kunagi juhtuda.

@ Laadimisprotsessi kidigus kuumenevad akud viga tugevalt. Arge alustage t66d kohe pirast
laadimist, laske akul jahtuda toatemperatuurini. See aitab valtida aku kahjustamist.

SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli kohese, kui vabastate
tooluliti nupu (6). Pidur ei lase spindlil parast seadme valjalGlitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide
keeramise ja puurimise tapsuse.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage t66lliti nupp (6) alla.
Viljaliilitamine - vabastage t66liliti nupp (6).

Tooluliti nupu (6) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (8), mis valgustab to6kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Kruvi keeramise voi puurimise kiirust saab todtamise ajal muuta suurendades voi vahendades survet
tooliliti nupule (6). Kiiruse reguleerimine véimaldab kasutada vabastarti, mis takistab aukude puurimisel
kips- voi glasuurpinda puuri libisemist ning aitab kruvide sisse- ja véljakeeramisel sdilitada kontrolli seadme
ule.

ULEKOORMUSSIDUR

Silindri (2) fikseerimine valitud asendisse fikseerib siduri pusivalt valitud péordemomendile. Valitud
poérdemomendi saavutamisel lahutub Glekoormussidur automaatselt. See aitab valtida kruvi keeramist
liiga stigavale ning akutrelli kahjustamist.

POOGRDEMOMENDI REGULEERIMINE

Erinevate kruvide ja erinevate materjalide jaoks kasutatakse erinevat poérdemomenti.

Po6rdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi juures olev number (joonis D).
Keerake silinder (2) valitud p66rdemomendi kohale.

Alustage t66d alati vdiksema poordekiirusega.

Suurendage pddrdekiirust jark-jargult kuni soovitud tulemuse saavutamiseni.

Kruvide véljakeeramiseks valige kdrgemad seaded.

Puurimiseks valige puuri tdhisega seaded. Nende seadete juures saavutatakse suurem pédrdemoment.
Vilumus dige seade valimisel tekkib tookogemuse suurenedes.

®

A Silindri seadistamine puurimisasendisse deaktiveerib lilekoormussiduri.
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TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

e Seadke poorlemissuuna imberliiliti (3) keskmisesse asendisse.

@ e Hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust ja keerake esimest voru kellaosuti liikkumise
suunale vastupidises suunas kuni padrun piisavalt avaneb ja puur véi kruvikeerajaotsak on véimalik
padrunisse paigutada (joonis E).

e Tootarviku kinnitamiseks hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust, keerake esimest voru
kellaosuti liikumise suunas kuni to6tarvik on tugevalt kinni.

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

@ Puuri voi otsaku paigaldamisel padrunisse jdlgige, et tarvik asetuks digesti oma kohale. Liihikeste
kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena taiendavat magnetpadrunit.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE
Poorlemissuuna tmberliliti (3) abil saab muuta volli pdorlemise suunda (joonis F).

Poorlemine paremale - seadke liliti (3) darmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke lliti (3) d@rmisesse paremasse asendisse.

* Pange téhele, et ménel juhul véib liliti asend podrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lulitil voi seadme
korpusel paiknevaid mérgistusi.

Ohutuks asendiks on pédrlemissuuna tmberliliti (3) keskmine asend, mis takistab elektriseadme juhuslikku
kaivitumist.

o Selles asendis ei ole voimalik akutrelli kaivitada.
o Selles asendis tuleb teostada ka puuride voi otsakute vahetus.
e Enne seadme kaivitamist kontrollige, et poérlemissuuna tmberliiliti (3) oleks 6iges asendis.

A Keelatud on muuta podrlemise suunda akutrelli volli péorlemise ajal.

KAIGU VAHETAMINE

Kaiguvahetusliiliti (7) (joonis G) voimaldab suuretada poordekiiruse vaartuste ulatust.
@ I kdik: poorete vahemik on vaiksem, suur poérdemomendi joud.
Il kdik: poorete vahemik on suurem, vdiksem poérdemomendi joud.
Olenevalt tehtava t66 iseloomust lilitage kaikude vahetamise luliti vastavasse asendisse. Kui llitit ei ole
voimalik Gmber lllitada, péorake pisut spindlit.

Argekunagiliilitage kdikude vahetamise liilitit iimber akutrelli td6tamise ajal. See vdib elektriseadet
kahjustada.

@ Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voéib mootori iile koormata. Pidage
tootamisel regulaarseid pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit
maksimaalpodoretel.

HOOLDUS JA HOIDMINE

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

Kiirkinnituspadrun on keeratud akutrell-kruvikeeraja spindlile ja tdgiendavalt kruviga kinnitatud.
@ o Seadke podrlemissuuna imberliiliti (3) keskmisesse asendisse.

e Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake lahti kinnituskruvi (vasakkeere) (joonis H).

e Torgake kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja koputage kergelt vastu votme teist otsa.

o Keerake padrun lahti.

e Padruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Akutrell

Parameeter Vaartus
Pinge 14,4V DC
Akuelementide tuip Ni-Cd
Aku maht 1300 mAh
Poordekiirus tihikaigul 0-350/0-1000 min™’
Puuri maksimaalne labimoot 0,8-10 mm
Poordemomendi requleerimise ulatus 1-23 pluss puurimine
Maksimaalne péérdemoment 18 Nm
Kaitseklass 1]
Kaal 1,66 kg
Tootmisaasta 2014

Laadija

Parameeter Vaartus
Sisendipinge 230V AC
Sagedus 50 Hz
| Véljundipinge 14,4V DC
Laadimisvool 400 mA
Aku laadimise aeg ~5h
Kaitseklass Il
Kaal 0,35 kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Mira véimsustase: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase: an= 1,94 m/s*> K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Ef Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab miija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja

elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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AKYMYJIATOPEH NMPOBUBEH BUHTOBEPT

58G116

BHMAHWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YNOTPEBA HA ENNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
A CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA U TA A CE NA3W C LIEN MO-HATATBLUHO M3MNON3BAHE

noaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e li3non3BaiiTe cpeAcTBa 3a 3al4MTa Ha Clyxa No Bpeme Ha pa6oTa ¢ ycTpoiicTBOTO. LLyMsm moxe 0a
0osede 00 yspex0aHe Ha Cr1yxd.

e YCTPOICTBOTO M3MON3BaiiTe C [ONBJHUTENIHUTE PbLKOXBAaTKM [AOCTaBAHM 3aefHO C
eneKTPOMHCTpYMeHTa. 3a2y6ama Ha KOHMPOs Moxe da 0ogede 00 JTUYHU HAPAHABAHUSA HA ONepPamMopa.

e He 6uBa fa ce M3BbPLIBA NPOMAHA Ha NMOCOKaTa Ha BbpPTeHe Ha WNUHAENa Ha YCTPOCTBOTO
no Bpeme Ha HeroBaTta paborta. B npomuseH ciyyali moxe Oa ce cmueHe 00 nospeda Ha
e/leKmpouHcmpyMeHma.

AOIMbJIHUTEJIHU NMPUHLUIMU 3A BE3OIACHA PABOTA C [IPOBUBHUA

BUHTOBEPT

o [la ce n3non3Ba camo NpenopbyBaHMA akymynaTop 1 3apAAHO YCTPONCTBO.

AKyMynaTopbT BMHaru Tpabsa Aa ce Abpu faneye oT U3TOYHMLM Ha OrbH. [la He ce oCTaBA 3a AbAro
Bpeme B Cpefia C BUCOKa Temnepatypa ( Ha CibHUYeBU MeCTa, B 611M30CT O HarpeBaTeny Ui Tam, KbaeTo
Temnepatypata Hagsuwasa 50°C)

BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha akymynaTopa He TpAbBa fia HaABMLLaBa 8 Yaca, B MPOTUBEH Clyyall MOXe Aa
ce nospegu.

o [la ce n36area 3apexxaaHe Ha akymynatopa npv Temneparypu, no-Hucku ot 0°C.

3apAAHOTO YCTPONCTBO, JOCTAaBAHO 3aeAHO C BUHTOBEPTa, € NpeAHa3HauyeHo 3a paboTta camo ¢ Hero. To
He TpAGBa fa ce U3Non3Ba 3a ApYyrv Lenu.

o Jla He Cce MbXaT KaKBWTO U [la € MeTalH1 NPeAMeTU B 3apARHOTO YCTPONCTBO.

[la He ce 13BbpPLUBaA CMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbpPTeHe Ha WNUHAeNa Ha MHCTPYMeHTa No Bpeme Ha paboTa.
B npoTuBeH cnyyaii Moxe fa ce CTUrHe A0 NoBpesa Ha BUHTOBEepPTa.

® 3a nouymcTBaHe Ha BYHTOBEPTa Aa Ce 13Mos3Ba MeKa 1 Cyxa TbKaH. Hikora fja He ce ©3mnon3sa KakbBTO U
[la e leTepreHT UK asikoxos.

Mpean nouncTBaHe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO fAa Ce M3KIIoUBa OT MpeXaTa.

AKo npeAcToM fAa ce 3apexpa efvH cnep Apyr noBeye OT eAWH aKyMynaTop, MeXAay OTAeNHuTe
3apeXkAaHunA fa ce npasy Noymnska ot 30 MUH.

3apexpaaHeTo Ha akymynaTopa TpAbBa Aia ce U3BbPLUM CaMO B CJTyyald, Ye e paspefeH.

e He 6uBa fAa ce 3apexa akymynatopa c/ief KpaTkoBpeMeHHa ynotpeba Ha BUHTOBepTa.

CIMELYUAJIHN YCJI0BUA 3A BE3OIMACHOCT HA 3APAJ4HOTO YCTPOUCTBO

e Tasn NHCTPYKUUA TpH6Ba [a ce nasun. Ta CbAbprKa BaXKHU NHCTPYKUUK 3a 6€e30MacHOCT 1 3a 13MNon3BaHe
Ha 3apA4HOTO yCTpOVICTBO.

MNpean npuctbnBaHe Kbm yn0Tpe6aTa Ha 3apAfgHOTO yCTpOVICTBO, TpﬂﬁBa Aa ce npo4yete uAanata
OTHacALa Ce 3a Hero N CbabprKalla ce B HacToALWaTa NHCTPYKUUA I/IH(I)OpMaLU/Iﬂ, KaKTO 1 O3HayvYeHunATa
Ha 3apA4HOTO yCTp0I7ICTBO 1 N30eNNEeTO, 3a KOETO TO € NnpefHa3HayeHo.

3a Aaa ce Hamanm pucka ot €BEHTYa/lHO TeNleCH nospean, 3apagHoOTo yCTpOVICTBO TpH6Ba Aa ce n3nonsea
€ONHCTBEHO 3a 3apeXxJaHe Ha akKymMynaTopu OT HUKEOBO-KagMMeB TuUM. AKymynaTopMTe OT gpyr Tmn
morat fja l/l36yXHaT, Aa Npean3BuKaTt noBpexaaHe Ha TANOTO WK APpYrn MaTepUanHin WeTn.

3apAagHoTo yCTpOVICTBO Aa He Ce noAnara Ha BJIMAHNETO Ha Bfiara nnm sofa.

3non3BaHeTo Ha NPUCHEAVHUTENHN, HE MPEenopPbYBAHM UM HE MPOLAABAHW eNleMEeHTI OT MPOU3BOANTENA HA
3apAgHOTO yCTpOI;ICTBO 3acTpallasa C M36yXBaHe Ha noxap, Cc TenecH nospean Unn C enekTpuveckn yaap.
3axpaHBalLMAT NPOBOAHMUK He Tpﬂ6Ba fa 6bae NoANoXeH Ha €BEHTYa/IHO HaCTbMNBaHE, ja HE Cé HaMmupa
B MpoxoA nnn Aa He € NoAJ/I0KEH Ha HAKaKBa Apyra onacHOCT (Hanpmmep TBbpAe CUITHO OonbBaHe)
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® AKO HsMa abcosoTHa HeOBXOAMMOCT, ja He Ce M3MOJ3Ba yAbKUTEN. V3non3BaHeTo Ha Henoaxoasiy
YOBIDKATEN MOXKeE [a NMPeAn3BIKa NMOXKap UK eNeKTPrUYeckn yaap. AKO M3MOM3BAHETO HA YAbIKITEN €
HeobxoAMMo, Haln-Hanpea TpsAbBa aa ce Nposepy Aanu:

- KOHTaKTBT Ha yab/IKNTENA CbOTBETCTBYBA Ha LWMOTOBETE HA OPUrMHANTHKA NMPOBOAHUK, 3aXpaHBaLly
3apAAHOTO YCTPOWCTEBO.
- YObKNTENAT € B M3MNPaBHO TEXHUYECKO CbCTOSIHYE.

e He ce paspelsaBa M3MoO3BaHETO HA 3apAAHOTO YCTPOMCTBO C MOBPEAEH MPOBOAHUK WM Liencen.
Moepepata TpsA6Ba Aa 6bAe OTCTPAHEHA OT KBaNMGULMPAHO L.

e He ce paspelaBa 13Mos3BaHETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, ako TO € GBS0 MOMAIOKEHO Ha CUIEH yaap,
nagaHe uny e 610 NOBPEREHO MO APYr HauvH. [IpoBepKaTa u eBEHTYasIHOTO My MornpassiHe TPsA6Ba aa
6bae NOBEPEHO Ha OTOPV3MPAH CEPBU3.

e He ce paspelwaBar onutu 3a pasrmobsBaHe Ha 3apsAgHOTO YCTPOWCTBO. Bcuukn pemoHTU Tpsbea fga
6baar NoBepeHn Ha OTOPU3NPaH cepBU3. HENPaBMIHO N3BbPLIEHVAT MOHTAXK Ha 3aPALHOTO YCTPOWCTBO
3ans1awwBa C eNeKTPUYECKN yaap Ui noxap.

e [lpeau NPUCTBbNBaHE KbM KaKBUTO 11 A € 06CYKBALLY AeAHOCTI UV YACTEHE Ha 3aPALHOTO YCTPONCTBO,
TO TPsIGBa Aa Ce U3KIOUN OT MpeXxarTa.

® 3apsgHOTO YCTPOMCTBO fa Ce M3KII0UBA OT eleKTpUYeckaTa Mpexa, Korato He ce usnon3ssal

BHUMAHME! YcTpoiicTBoTO cny»u 3a paboTa B nomeLyeHmATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLUA, N3MNON3BAHETO Ha OCUTYPUTENTHI
M AOMbAHUTENHU 3alYUTHN CPEACTBA, BMHArM CbLeCcTByBa MUHMMAanNeH pUcK oT HapaHABaHMA No
Bpeme Ha pabora.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

BMHTOBEPTHT € eNeKTPOVHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akyMysaTop. 3aABUKBa Ce OT KONEKTOPeH ABMraTen 3a
MOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHU MArHUTX 1 NAaHeTHa NpeAaBKa. BUHTOBEPTHT e npefHa3HayeH 3a 3aBrBaHe
1 OTBMBAHE Ha BUHTOBE 1 GypMY 33 AbpBECUHA, MeTaJ, MAAacTMAcK N KepammKa, KakTo 1 3a npobusaHe Ha
OTBOPM B N36pOEHNTEe MaTepuani. ENeKTponHCTpyMeHTUTe € akyMynaTopHo, 6e3kabenHo 3axpaHBaHe, ce
0c06€eHO NoaxoaALM Npu paboTi , CBbP3aHK C BbTPELIHO 063aBexgaHe, MprcnocobssaHe Ha NoMeLLeHNs
n ap.

He ce paspeliaBa N3noi3BaHeTO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AefiHOCTM, PasnNYHU OT HEeroBOTO
A npepHasHaveHne!

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

MpepcTtaBeHOTO MO-AONY HOMEpUPaHe Ce OTHACA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpPeAcTaBeHW Ha
rpaduyHmNTe CTPAHMLIM Ha HacToALLaTa UHCTPYKLMA.

1. MaTpoHHMK 6bP30 3aKpenBaHe

2. MpbCTeH 3a 3a4aBaHe Ha BbPTALMA MOMEHT

3. MNpeBKJoyBaTesN Ha MNOCoKaTa Ha BbpTeHe.

4. Konye 3a 3aKpernBaHe Ha akymynaTtopa

5. Akymynatop

6. MyckoB 6yTOH

7. MNpeBKtoyuBaTes Ha CKOPOCTUTE

8. OcBeTneHne

* Mo>e fia iMa PasinKu Mexay YepTexa n n3genvero.
OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJTIU

BHUMAHWE

MNPEAYNPEXAEHWE

MOHTAX/HACTPOVIKM

O®>O

NHOOPMALINA
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EKUMNPOBKA N AKCECOAPU

1. AkymynaTtop -206p.
2. 3apApHO YCTPOWCTBO -16p.
3. 3apapHa cTaHumA -16p.
4. HakpalHuLm 3a 3aBUHTBaHe -16p.
5. TpaHcnopTHO Kydpapue -16p.

NMnoAroToBKA 3A PABOTA

U3BAXAAHE/MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

e [IpeBK/tOYBaTENAT Ha MOCOKAaTa Ha BbpTeHe (3) ce MOCTaBA B CPeHO NONoXKeHne
@ e HaTtumckart ce konyetaTa (4) 1 akymynatopbT (5) ce n3ambksa Hanpepg (4ept.A).
e [locTaBna ce 3apeAeHns akymynaTop (5) B naTpOHHMKa Ha pbKOXBaTKaTa AOKATO ce Yye ACHO LpaKBaHe
Ha KonyeTaTa Ha 6nokrpoBKara (4).

3APEXXAAHE HA AKYMYJIATOPA

BrHTOBEPTBT Ce JOCTaBA C YaCTUYHO 3apeAeH akymynaTtop. Npean ynotpeba akymynaTopbT TpAbBa Aa ce
3apean n3uAno. 3apexaaHeTo TpAbBa Aa ce M3BbPLUBA NPV TeMMepaTypa Ha OKoJsIHaTa cpefja B 06xBaT OT
4 °C po 40°C. EAVH HOB aKyMynaTop Wi TakbB, KOWMTO He e 61N ynoTpebaBaH AbNro Bpeme, npuao6brisa
MbJIHa CNOCOBHOCT 3a 3apeXAaHe cief OKONO 5 LUMKb/a Ha 3apexaHe 1 paspexaaHe.

e I3BaxkpaTte akymynatopa (5) ot BuHTOBepTa (4epT. A).

@ e BkniouBaTe 3apafgHaTa CTaHUMA KbM 3apALHOTO YCTPOWMCTBO .
e BkniouBaTe 3apALHOTO YCTPONCTBO KbM MPeXoBMA KOHTaKT (230 V AC).
e Pasnonarate akymynatopa (5) B 3apsagHata cTaHuuA (yepT. B)

o CBeTeHe Ha 3eNeHUA ANOA — CUTHANM3MPA BKITIOUBAHE Ha HaMPEXEHMETO.
@ o CBeTeHe Ha YepBeHUA ANOA — B XOf € NPOLIECHT Ha 3apeXAaHeTo Ha akymynaTopa.
© YepBeHUAT AMoA yracBa — 03HauaBa, Ye akyMynaTopbT e U3LANO 3apefeH (cned 5 yaca) unu TBbpAae
BMCOKa TemnepaTtypa Ha akymynatopa (noseye ot 45°C).

@ BcAko epgHoO u3BaXkAaHe U MOBTOPHO pasfnofiaraHe Ha aKymynaTtopa B 3apAfHaTa CTaHUuA

no Bpeme Ha Mpoleca Ha 3apeXpaHe aKymynatopa BOAM A0 MOAHOBABaHe Ha LMKbNa Ha
3apexjaHe C nopegHute 5 yaca 6e3 ornej Ha HMBOTO Ha 3apejaHe Ha aKymynaropa.
B cnyuaii, ye akymynaTopbT No BpeMe Ha 3apeXAaHeTo AOCTUrHe TBbpAe BUCOKa Temnepatypa
(noBeyve o1 45°C) M NpouechT Ha 3apeXAaHe 6bAe NpeKbcHaT (YepBEeHUAT ANOA yracsa), Tpsa6sa aa ce
13BaAn aKyMynaToOpbT OT 3apAfHaTa CTaHLA, a Ce 34aKa 0KoJ1o 30 MVUHYTU 1 OTHOBO fia Ce CJIOXKI
aKymynaTopa B 3apAfjHaTa cTaHLuA. OnncaHoTo NoBluLIaBaHe Ha TeMNepaTyparta Ha akyMmynaTtopa e
Manko BepOATHO U MOXKe HUKOTa fia He ce CTUTHe 10 Hero.

@ Mo Bpeme Ha npoLieca Ha 3apeXKaHeTo, akymy/laTopuTe MHOTO CU/THO ce HarpsBar. [la He ce 3anoy4Ba
paboTa HenocpeACTBEHO crnej 3apeKAaHeTo - fa ce M34YakKa [0KaTo aKymynaTopbT JOCTUTHE
cTaiiHaTa Temnepartypa. ToBa We npefofBpaTyi HEroBOTO NOBPeXKAaHe.
CMNPAYKA HA LUNUHAENA

BMHTOBEPTHT € CHaBAEH C eNeKTPOHHA CMPayYKa, KOATO CNMPa WNNHAENA He3abaBHO Cied 0CBOGOXAaBaHe
Ha BKtouBalmsa 6yToH (6). CrivpaukaTa rapaHTipa TOYHOCT NpK 3aBMBaHe 1 NPo6rBaHe, He JONYLLANKN
CBOGOAHOTO BbPTEHE HA WNMHAENA Cef U3KIIoUBaHe.

PABOTA / HACTPOUKU

BK/TIOYBAHE/U3KJTIO4YBAHE

BkntouBaHe - HaTVCKa ce NycKoBusA GYTOH (6)
N3kniouBaHe - 0cBOGOXAaBa ce MycKoBuis GYTOH (6)

BcsAko egHO OHaTMCKaHe Ha MycKoBus GYTOH (6) BOAM [0 3ananBaHe Ha 3eneHus guog (LED) (8) ocetsiBaly

pa60THOT0 MACTO.
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PETYJIMPAHE CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

CKopocCTTa Ha 3aBVHTBaHe Unu NpobriBaHe MOXe fja Ce perynvpa no Bpeme Ha paboTa upes yBenmyaBaHe
WY HaManABaHe HaTVCKa Ha MyckoBumsA By ToH (6). PerynmpaHeTo Ha CKOPOCTTa AaBa Bb3MOXKHOCT 3a 6aBeH
CTapT, KOeTo NMpu NPobrBaHe Ha OTBOPU B FMMC WK Iasypa NpeAoTBpaTABa NPUMNIb3BaHETO Ha CBPEAOTO,
a npv 3aBMBaHe 1 OTBMBaHe Nnomara fia ce KOHTponupa npoteca.

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

MocTaBAHeTO Ha NpbCTeHa (2) B M36paHOTO NoNoXeHve NpeAn3BUKBa TPaHO ycTaHOBABaHe (PprKcrpaHe)
Ha CbeAVHWTENA Ha onpefenieHa CTOMHOCT Ha BbPTALWMA MOMeHT. Cnefy AOCTUraHe Ha 3afafileHn s MOMEHT
Ha 136paHOTO MOMOXKEHME HACTbMBa aBTOMATMUHO pasefuHABaHE Ha NpefnasHUA cbepuHuTen. Tosa
Nno3BoJIAiBa [ja Ce NPefOoTBPaTH 3aBBAHETO Ha BUHTa TBbPAE HaAbNOOKO MM NMOBpeaaTa Ha BUHTOBEPTa.

PETYJIUPAHE HA BbPTALWMA MOMEHT

3a pas3nnyHUTe BUHTOBE 1 PasNYHUTE MaTepuany ce npunarat pasfiuyHU CTOMHOCTY Ha BbPTALMA
MOMEHT.

MOMEHTBT e TonKoBa MO-rONAM, KOSIKOTO MO-TONAMO € YMCIOTO, CbOTBETCTBYBALLO Ha AafeHOTO
nonoxexve (yept.D).

MpbcTeHbT (2) ce NocTaBA Ha onpepesieHa CTOMHOCT Ha BbPTALMA MOMEHT.

BriHary Tpa6Ba Aa ce 3anoyBa C MOMEHT C MO-MaJika CTOMHOCT.

MomeHTbT TpAbBa Aa ce yBenmnyasa NocTeneHHO 0 MofyyaBaHe Ha »KenaHusa pesynTart.

3a OTBMHTBaHE Ha BHTOBe TpAbGBa fa ce N36UpaT No-rosemut CTONHOCTY.

3a npobuBaHe Ha oTBOpPM TPAbBa Aa ce n3bepe HacTpoiiKaTa, O3HaYeHa CbC CUMBON Ha cBpefsio. Mpu
Ta3u HaCTPOKKa ce NoCTUra Han-ronamMa CTOMHOCT Ha MOMEHTa.

CnocobHocTTa 3a nogbupaHe Ha CbOTBETHaTa HaCTPOIKa ce Npuaobuea C NpakTMKaTa.

YcTaHOBABaHETO Ha NMpbCTeHa B MOJIOXKEeHWe 3a npoGuBaHe npeansBuKBa Ae3aKTUBMpPaHe Ha
npepnasHNA cbeguHNTeN.

MOHTAX HA PABOTHMUA UHCTPYMEHT

MpeBKntoYBaTENAT Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHe Ce NOCTaBA B CPeHO NosnoxeHue (3).

Mprabp>Kalky 3agHUA NPBCTEH Ha NAaTPOHHKMKa 3 6bp30 3aKkpensaHe (1) U BbPTENKU HaNABO NpefHUA
MPbCTEH Ce NoJlyyaBa XKeslaHOTO OTBapAHE Ha YenioCTrTe, He0OXOAUMO 3a MOCTaBAHE Ha CBpeAen Wiu
HaKpanHWK 3a BUHT (yepT. E)

C uen MOHTMPaHeTo Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT NpUAbPXKaTe 3aAHUA NPbCTEH Ha NaTPOHHNMKa 3a 6bpP30
3akpensaHe (1) , 3aBbpTaTe NpeAHUA NPbCTEH HaKpalHMKa Ce HambXBaT [0 CbMPOTUBA B OTBOpPaA Ha
naTpoHHuKa (1), NpUABbPXKaNKK 3afiHVA NPBCTEH B NMOCOKa Ha BbpPTEHe Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika U
CUIHO HaTArare.

@ [leMOHTVPaHeTO Ha PaBOTHYA UHCTPYMEHT Ce U3BBLPLLBA B NOC/IEA0BATENIHOCT, 06PATHA Ha MOHTAXKa My.

®

0

Mpun 3akpenBaHe Ha CBpeAnoTO NN HaKpaﬁHMKa B NAaTPOHHUKa TPHGBa Aa ce OG'pre BHMMaHWNe Ha
NPaBWIHOTO OPMEeHTNPaHe Ha UHCTPYMEeHTa. MpuunsnonsBaHe Ha Kbcn HaKpaﬁlHVlul/l 3a0TBEPTKN NN
6utoBe TpﬂﬁBa Aa ce n3nonsBa AoNbJ/IHNTE/IEH MarHNTeH NAaTPOHHUK B KA4eCTBOTO Ha yAb/XKuUTen.

NMOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO-HAJIABO

C

nomoLyTa Ha rMpeBKJloyBaTesiAa Ha obopoTuTte (3) ce M3BbPLUBA M360OP Ha MOCOKaTa Ha BbpPTeHe Ha

wnuHaena (yept.F)

B'preHe HaAACHO - NMpeBK/oYBaTeENAT (3) ce nocTaBAa B Kpal;lHO NABO NMonoxeHune.
B'preHe HanABO - NPEBKNOYBATENAT (3) ce nocTaesa B KpaVlHO AACHO NOJIOXKeHne
*Tpﬂﬁaa Aa ce vMma npeaBsua, Ye B HAKOW Cilydaun NMosoXeHNETO Ha NpeBKaYBaTena cnpamo 060p0Tl/lTe MoXe fa 6bae

pasnnuHo oT onncaHoTo. TpabBa Aa ce cnassaT rpaduUHNTE CUMBONM, HAHECEHW Ha NPEBKOYBATENA UK Ha KOpryca Ha
YCTPONCTBOTO.

Be3onacHo nonoxeHne e cpejHOTO MOJSIOXKEHVE Ha MPEBKIIIOYBATENA Ha NOCoKaTa Ha BbpTeHe (3), KoeTo
npeAoTBpaTABa CJly4aiiHOTO 3a[leNICTBYBaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

B TOBa NOJIOXKeHe He MOXe fa ce 3a,D.eVICTBa BUHTOBEPTA.
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® B TOBa NOJIoXKeHMe ce N3BbpLUBa CMAHATa Ha cBpeasiaTta U Ha HaKpaIZHI/ILlVITe.
® npegn 3a,D,eVICTByBaHe ce nposepABa Aann NpPeBKAKYBATENAT Ha MOCOKaTa Ha BbpPTEHE (3) eB
CbOTBETHOTO MONOXKeHUe.

He ce paspewaBa fa ce U3BbplIBa NPOMAHa Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe , KOraTo WNNHAENBT Ha
A BMHTOBEpTa ce BbpTiul.

MPEBIIOYBAHE HA CKOPOCTUTE

MpeBknouBaTensaT Ha ckopocTtuTe (7) (uepT. G) NO3BONABA Aa Ce Pa3LIMPK AMArNa3oHa Ha CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe.

| cKopocT: AranasoHbT Ha 060POTHTE e MO-MaTbK, MO-roNAMa € CaTa Ha BbPTALMA MOMEHT.

Il ckopocT: AranasoHbLT Ha 06OPOTUTE € MO-TONIAM, NMO-MaJIKa € CMMATa Ha BbPTALMA MOMEHT.

B 3aBMCMMOCT OT M3BbPLLEHNUTE PaboTU HACTPOMBaTe NMPEBKIOYBATENA HA CKOPOCTUTE Ha CbOTBETHOTO
nonoxeHvie. AKo NPeBK/oYBaATENAT He MOXe Aa 6bje NPemecTeH, 1eKo 3aBbpTeTe WNMHAEeNa..

B HMKakbB cnyuyail He ce onuTBaliTe Aa MPeMecTUTe NpeBKMOYBaTeNsA Ha CKOpoCTUTE MO
Bpeme Ha pa6oTtaTta Ha NpPo6MBHMA BUHTOBepT. TOBa MOXe Aa fAOBefe [0 MOBPeXAaHe Ha
eneKTPOUHCTPYMEHTa.

MpoabmKkUTeNnHOTO nNpo6uBaHe MpU HUCKAa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha LWNWHAena 3acTpallaBa

. ABUraTens c nperpsasaHe. Tpa6sa fja ce NpaBAT NepuoANYHM Naysu No Bpeme Ha pa6orta unu ga ce
Aaje Bb3MOXKHOCT Ha YCTPOICTBOTO fja mopa6oTu Ha MaKcMManHn o6opoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a
OKOJ10 3 MMUHYTW.

OBCJIYXXBAHE U NMOA4APBXKA

CMAHA HA NATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPENBAHE

MaTpoHHMKabT 32 6bP30 3aKpenBaHe € 3aBMHTEH Ha LWNVHAENa Ha BUHTOBePTa U JOMbAHUTENTHO GUKCUpPaH

C BUHT.

e HacTtporiBaTte nNpeBK/OYBaTENA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) Ha CpefHO MOMoXKeHue.

e Pa3TBapATe YentoCTrTe Ha MATPOHHMKa 3a 6bpP30 3aKkpenBaHe (1) 1 OTBUHTBATE 3aKpPenBaLLMa BUHT (NsBa
pe3ba) (uepT. H).

® 3aKpenBaTe LWeCTObIbAHUA KoY B MAaTPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpenBaHe 1 ro yaapeTe feko B Apyrvs Kpai
Ha LWeCTObIbJIHNA KITIoY.

e OTBMHTBaTe NMaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpernBaHe.

e MOHTaXXbT Ha MaTPOHHUKIA 3a 6bP30 3aKpenBaHe NPOTMYA B NMOCIEAOBATENIHOCT O6paTHa Ha HeroBuA
EMOHTaX.

@ BcAkakbB BUA HeMsnpaBHOCTU 61 Tpﬂ6BaJ10 na 6bgar OTCTPaHABAHN OT OTOPU3NPAHUNA CEPBUC Ha

npowusBoanTens.
TEXHUYECKU ITAPAMETPU
HOMUHANTHU AAHHUA
AKyMynaTopeH npo6vBeH BUHTOBEPT

MapameTbp CroiiHOCT
HanpexeHue 14,4V DC
Tvn Ha akyMynaToOpHUTE eNleMeHTU Ni-Cd
0Ob6eM Ha akymynaTopa 1300 mAh
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH Xoj 0-350/0-1000 min™'
MakcmmaneH AMaMeTbp Ha CBPeasioTo 0,8-10mm
[l1anasoH Ha perynnpaHe Ha MOMeHTa 1-23 nnoc_npobursaHe
MakcumaneH BbpTAL MOMEHT 18 Nm
Knac Ha 3awmTeHocT Il
Maca 1,66 kg
[0VHa Ha NPOW3BOACTBO 2014
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3apAAHO YCTPONCTBO

Mapametrbp CronHocT
BxofiHO HanpeXxeHne 230V AC
YecToTa 50 Hz
I3x0QHO HanpexeHne 14,4V DC
TOK Ha 3apeXxjaHe 400 mA
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha akymynaTopa ~5h
Knac Ha 3awmnteHocT 1l
Maca 0,35 kg
[0f1Ha Ha NPOW3BOACTBO 2014

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUUTE

HuBo Ha akycTyHOTO HanAraHe: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
HwuBo Ha akycTyHaTa MowHocT: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHKTE yckopeHua: an= 1,94 m/s?> K= 1,5 m/s?

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHUTE N3aenus He TpsAbBa Aa ce N3XBbPAAT C JOMALIHWTE OTNaabum, a TpsAbea Aa
ce npeaagaar 3a ornoi30TBOPSABAHE B CbOTBETHUTE 3aBOAN. MIHPOpMaums 3a ONon30TBOPABAHETO MOXKeE Aa
6bje NosyyeHa oT NpoAaBaya Ha N3fenmeTo OT MeCTHUTE BNacTu. HerofHOTO eNeKTpryecko 1 enekTpoHHO
obopyaBaHe Cbbpxa HernacvBHM CyGCTaHUmMn 3a ecTecTBeHata cpefa. O6opyABaHETO, HEOTAAAEHO 3a
peuuknmpaHe, NpeaCcTaB/saBa NOTEHLMAHA 3aM/1axa 3a OKOJIHATa Cpea v 3a 34PaBeTo Ha Xopara.

*3anasBa ce NMpaBOTO 3a N3BbpLUBaHEe Ha MPOMeHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanuuye Bbs Bapluasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuuaHa
no-HaTaTbK: ,Grupa Topex”) MH$OpPMUPa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbbPKaHWETO Ha HacToAljaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-
HaTaTbK:, IHCTPYKLUMA"), BKNIOUBALLN MEXAY PYTOTO HEHIA TEKCT, MOMECTEHNTE CHUMKU, CXEMU, YePTEXM, a CbLLIO Taka HeHNTE KOMMOo3ULUY,
npyHagnexaT U3KNounTeNnHo Ha Grupa Topex 1 NoAnexar Ha NpaBHa 3alyuTa CbrIacHo 3akoHa oT 4 despypapy 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CpoAHWTe My NpaBa (B [bpkaBeH BeCTHUK 2006 N© 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHUTE NPOMeHN). KonnpaHeTo, Bb3npon3BexaaHeTo,
ny6a1KyBaHeTo, MOANPULMPAHETO C KOMepUecKa LieN Ha LanaTa VIHCTPYKLWA, KakTo 1 OTAeNHUTe 1 eneMeHTy 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex
13paseHo B ncmeHa popma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBeAe A0 NPUBMMYAHETO KbM rpaxkAaHCKa 1 HakasaTeslHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA- 1ZVIJAC
58G116

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITII IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

o Koristite stitnike sluha za vrijeme rada s busilicom-izvijacem. Ako se izlazete buci, to moZe dovesti do
gubitka sluha.

o Alat koristite s dodatnim drSkama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole moze dovesti do
osobnih povreda radnika.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do ostecenja busilice-
izvijaca.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA BUSILICU

e Koristite samo preporucenu aku-bateriju i preporucen punjac.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je
visoka temperatura (na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).
Vrijeme punjenja aku-baterije ne moze biti duze od 8 sati, jer u protivnom slucaju aku-baterija moze biti
ostecena.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.

Punjac koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije ga
se koristiti u druge svrhe.

U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do ostecenja busilice-izvijaca.
Za ciscenje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada se ne smije koristiti bilo kakav
deterdzent ili alkohol.

Prije pristupanja ¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

Ako namjeravamo puniti po redu vise aku-baterija, tada treba napraviti 30 minutnu pauzu izmedu
slijedecih punjenja.

e Aku-bateriju punite samo u slu¢aju kad je ispraznjena.

Nakon kratkotrajnog koristenja busilice-izvijaca nemojte nadopunjavati aku-bateriju.

POSEBNI UVJETI SIGURNOSTI VEZANI UZ PUNJAC

e Spremite ove upute. One sadrZe vazne podatke o sigurnosti i o koristenju punjaca.

Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ti¢u njegovog koristenja , a nalaze se

u ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj punjac¢ namijenjen.

e Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac koristite isklju¢ivo za punjenje nikl-
kadmijskih aku-baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati ostecenje tijela i
materijalnu Stetu.

e Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje proizvodac punjaca prijeti opasnoscu

od pozara, ostecenja tijela ili elektricnog udara.

Treba provijeriti nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu ili ne prijeti li mu druga

opasnost (npr. prejako napinjanje).

Ako nema krajnje potrebe ne treba koristiti produzni kabel. Koristenje neodgovaraju¢eg produznog

kabela prijeti izbijanjem pozara ili elektri¢cnim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda

najprije treba provjeriti dali:

- Uti¢nica produznog kabla moZe suradivati sa nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca.

- Produzni kabel je u ispravnom tehnickom stanju.

Ne smije se koristiti punjac¢ s ostec¢enim kablom ili uti¢cnicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana

osoba.
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e Ne smije se koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je oste¢en na drugi nacin. Provjeru
ispravnosti punjaca, odnosno eventualni popravak, treba prepustiti autoriziranoj servisnoj radionici.

e Ne smije se pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke treba povijeriti autoriziranoj servisnoj
radionici. Neodgovaraju¢a montaZa punjaca prijeti moguénoscu elektri¢nog udara ili pozara.

e Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca isti treba iskljuciti iz mreze.

e Kad se punjac ne koristi, treba ga iskljuciti iz elektricne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski motor
istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je namijenjena
za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim
materijalima. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno korisni kod radova vezanih
uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja kojl se nalaze na grafi¢kim stranicama doti¢nih uputa.

. Brzostezuca matica

. Prsten za namjestanje okretnog momenta
. Gumb za promjenu smjera rotacije

. Gumb za pri¢vricivanje akumulatora

. Akumulator

. Prekidac

. Preklopnik za promjenu brzine

. Rasvjeta

*ONOUHA,WN=

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -2 kom
2. Punjac -1 kom
3. Jedinica za punjenje -1 kom
4. Nastavci za odvijanje -1 kom
5. Transportni kofer -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERLJE

e Namjestite gumb za promjenu rotacije (3) u sredisnji polozaj
e Pritisnite gumb (4) | pomaknite aku-bateriju (5) prema naprijed (crtez A).
e Umetnite napunjenu aku-bateriju (5) na mjesto u drsci, sve dok ne cujete klik na gumbu blokade (4).
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PUNJENJE AKU-BATERLJE

Busilica-izvijac je isporucena sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Prije koristenja uredaja aku-bateriju
treba potpuno isprazniti. Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira
izmedu 4°C-40°C.
Nova aku-baterija ili aku-baterija koja duze vrijeme nije bila koristena dostici ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 5 ciklusa punjenja i praznjenja.
e Aku- bateriju (5) izvadite iz busilice - izvijaca (crtez A).

@ e Jedinicu za punjenje spojite s punjacem.
e Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).
e Aku-bateriju (5) stavite u jedinicu za punjenje (crtez B)
o Svjetlo zelene diode- signalizira prikljucivanje napona.

@ o Svjetlo crvene diode - traje proces punjenja aku-baterije.

e Crvena dioda se gasi - oznacava da je aku-baterija potpuno napunjena (nakon 5 sati) ili da je previsoka
temperatura aku-baterije (veca od 45°C).

@ Svaki put nakon Sto aku-bateriju izvadite pa je ponovo stavite u jedinicu za punjenje za vrijeme

trajanja procesa punjenja, dolazi do aktiviranja ciklusa punjenja za 5 slijedecih sati, bez obzira
na napunjenost aku-batarije. U slucaju kad za vrijeme punjenja aku-baterija postigne preveliku
temperaturu (veéu od 45°C) i dode do prekida procesa punjenja (crvena dioda se gasi) izvadite je iz
jedinice za punjenje, pricekajte oko 30 minuta i ponovo stavite u jedinicu za punjenje. Opisana opcija
porasta temperature unutar aku-baterije je malo vjerojatna i mozda se nikada nece dogoditi.

@ Prilikom punjenja akumulatori se jako zagrijavaju. Nemojte koristiti akumulator odmah nakon
punjenja vec pricekajte dok ne postigne sobnu temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti oStecenja
akumulatora.

KOCNICA VRETENA

Busilica -izvija¢ ima elektroni¢ku ko¢nicu koja zaustavlja vreteno odmah nakon prestanka pritiska na
prekidac (6) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu slobodno okretanje
nakon isklju¢enja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (6).
Iskljucivanje - prestati drzati prekidac (6).
@ Svaki put kad pritisnete prekidac (6) upalit ¢e se dioda (LED) (8) koja osvjetljava radno mjesto .

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili smanjujete pritisak na
prekidac (6). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje
opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena (2) u odgovarajuci polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke na odredenu veli¢inu
okretnog momenta. Nakon postizanja namjestene brzine Zeljenog okretnog momenta automatski ce
nastupiti iskljucivanje protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci pri zastiti od zavijanja vijka preduboko
odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

e Zarazlicite vijke i razli¢ite materijale koristite razne veli¢cine momenta.
@ o Moment je tim veci, ¢im je vedi broj koji odgovora tom polozaju (crtez D)

e Podesite prsten (2) na odredenu veli¢inu okretnog momenta.

e Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.
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e Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete zadovoljavajudi rezultat

e Za odvijanje vijaka odaberite viSe postavke.

e Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja
vrijednost i u¢inkovitost momentu.

e Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem prakse tijekom vremena.

A Postavljanje prstena u poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce spojke.

MONTAZA SREDSTVA ZA RAD

e Preklopnik za smjer okretaja (3) namjestite u sredisnji polozaj.
@ e Drzedi straznji prsten brzostezuce glave (1) i okrecuci prednji prsten u smjeru suprotnim smjeru kazaljki
na satu, dobivate otvorenost otvora potrebnu za stavljanje svrdla ili nastavaka (crtez E).
e Kako biste montirali sredstvo za rad, pridrzite straznji prsten brzostezuce glave (1),a prednji prsten
okrenite u smjeru kazaljki na satu i snazno zategnite.

Demontaza sredstva za rad provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove montaze.

@ Kod zatezanja svrdla ili nastavka u drsci treba obratiti pozornost na polozaj alata. Pri koristenju
kratkih nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ gumba za rotaciju (3) odabirete smjer okretanja vretena (crtez. F).
Rotacija u desno - namjestite gumb (3) u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite gumb (3) u krajnje desni polozaj.

*Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugacijinego $to je opisano.
Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na ku¢istu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (3), kako ne bi doslo do nehoti¢nog
ukljucivanja elektri¢nog alata.

e U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

e U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka

e Prije pokretanja provijerite jeli gumb za promjenu rotacije (3) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice-izvijac¢a okrece.

PROMJENA BRZINE

Gumb za promjenu brzine (7) (crtez H) omogucava povecanje okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.

Brzina Il: veci raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

Ovisno o radovima koje izvodite, namjestite gumb za promjenu brzine u odgovarajuci polozaj. Ako gumb
ne mozete pomaknuti, dovoljno je minimalno okrenuti vreteno.

U vrijeme kad radite sa busilicom-izvijacem ne prebacujte gumb za promjenu brzine. To moze
dovesti do ostecenja elektricnog alata.

@ Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Treba
raditi periodicke pauze uraduili dozvoliti da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja opterecenja
u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na vreteno busilice-izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.

e Namjestite preklopnik za promjenu rotacije (3) u sredisnji polozaj.

e Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vricivanje (lijeva matica) (crtez H).
e Pricvrstite Sesterokutni klju¢ u brzostezucu glavu i lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.

e Odvijte brzostezucu glavu.

e Montaza drska provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove demontaze.
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@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Busilica-izvija¢

Parametar Vrijednost
Napon 14,4V DC
Tip akumulatorskih polova Ni-Cd
Zapremina akumulatora 1300 mAh
Brzina okretaja kod praznog hoda 0-350/ 0-1000 min"
Najveci promjer svrdla 0,8-10 mm
Opseq regulacije momenta 1-23 plus busenje
Najvedi okretajni moment 18 Nm
Klasa zastite 1]
Masa 1,66 kg
Godina proizvodnje 2014

Punjaé

Parametar Vrijednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 14,4V DC
Struja punjenja 400 mA
Vrijeme punjenja ~5h
Klasa zastite Il
Masa 0,35 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 1,94 m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

E Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije

o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4
(u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA
AKUMULATORSKA BUSILICA - ODVIJAC
58G116

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE OPREZA

o Koristiti zastitu za sluh za vreme rada sa uredajem. /zlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.

e Uredaj koristiti zajedno sa dobijenim drskama, koje idu zajedno sa elektrouredajem. Gubitak
kontrole moZe dovesti do povreda korisnika.

e Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtanja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U
protivnom, moze doci do ostecenja elektrouredaja.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD BUSILICOM - ODVIJACEM

e Treba koristiti samo preporucen akumulator i punjac.

e Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u
prostorijama gde je visoka temperatura (suncane prostorije, u blizini grejaca ili gde god da temperatura
prelazi 50°C).

e Vreme punjenja akumulatora ne sme biti duze od 8 ¢asova, u protivnom akumulator moze da se osteti.

e Treba izbegavati hladenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

e Punjac koji se dobija uz busilicu — odvija¢ namenjen je samo za upotrebu sa tim proizvodom. Zabranjeno
je koristiti ga u druge svrhe.

e Zabranjeno je stavljati bilo kakve metalne predmete u punjac.

e Zabranjeno je vrsiti promene smera obratanja vretena uredaja za vreme rada. U suprotnom moze doci
do kvara busilice - odvijaca.

e Za ciscenje busilice — odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiti bilo kakav
deterdzent ili alkohol.

e Pre pocetka Cis¢enja punjaca treba punjac iskljuciti iz struje.

e Ukoliko je potrebno da se napuni vise od jednog akumulatora odjednom, treba napraviti pauzu od 30
minuta izmedu punjenja.

e Punjenje akumulatora treba obavljati samo u slucaju kada se akumulator ispraznio.

e Akumulator ne treba da se puni prilikom kratkih upotreba busilice-odvijaca.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

e Treba se pridrzavati datog uputstva. Ona sadrzi vazne instrukcije za bezbednost i koris¢enje punjaca.

e Pre upotrebe punjaca treba procitati sve informacije vezane za isti, koje se nalaze u uputstvu, sistem
znakova na punjacu i proizvodu, za koji je punja¢ namenjen.

e Da bi se smanjio rizik od telesnih povreda punjac treba koristiti iskljucivo za punjenje akumulatora tipa
nikl - kadmijum. Akumulatori drugog tipa mogli bi eksplodirati, izazivaju¢i telesne povrede ili materijalnu
sStetu.

e Zabranjeno je ostavljati da na akumulator deluje vlaga ili voda.

e Upotreba dodatnih elemenata koje ne preporucuje ili ne prodaje proizvodac punja¢a moze dovesti do
pozara, telesnih povreda ili strujong udara.

e Treba proveriti da strujni kablovi nisu zakaceni za neki ugao, da ne se nalaze u prolazu ili da im ne preti
neka druga opasnost (npr. prezategnutost).

e Ukoliko nema preke potrebe ne treba koristiti produznjake. Upotreba neodgovarajuceg produznika preti
da izazove pozar ili strujni udar. Ukoliko se ipak koristi produznik, treba najpre proveriti da:

- Utika¢ produznika mora biti u skladu sa klinovima originalnog strujnog kabla punjaca.
- Produznik mora biti tehnicki ispravan.

e Zabranjeno je koristiti punja¢ sa oste¢enim kablom ili utikatem. Kvar treba da otkloni kvalifikovana

osoba.
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e Zabranjeno je koristiti punjac koji je pretrpeo jak udarac, koji je pao ili je ostec¢en na neki drugi nacin.

e Proveru i eventualnu popravku treba poveriti ovlas¢enom radnom servisu.

e Zabranjeno je pokusavati da se rastavi punjac. Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom radnom servisu.
Nepravilno montiranje punjaca moze izazvati strujni udar ili pozar.

e Pre bilo kakve upotrebe ili ¢iS¢enja punjaca treba ga iskljuciti iz struje.

e Kada punjac nije u upotrebi treba ga iskljuciti iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | UPOTREBA

Busilica — odvijac je elektrouredaj koji se napaja iz akumulatora. Napon stvara komutatorski motor stalnog
protoka stuje magneta sa prenosom polova. Busilica — odvija¢ predvidena je za uvrtanje i odvrtanje
Srafova i zavrtanja u drvetu, metalu, vestackim materijalima i keramici, ili za busenje otvora u navedenim
materijalima. Elektrouredaji koji se napajaju iz akumulatora, bezi¢ni, veoma su pristupacani za poslove
opremanja unutradnjosti, adaptiranja soba, itsl.

A Zabranjena je upotreba elektrouredaja suprotno od njene namene

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.

. Drska koja se brzo uc¢vrscéuje

. Prsten za podesavanje obrtnog momenta
. Menjac pravca obrtaja

. Taster za pricvricivanje akumulatora
Akumulator

. Starter

. Menjac promene brzine

. Osvetljenje

*ONOUARWN=

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Akumulator -2 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Punjac -1 kom.
4. Nastavci za uvrtanje -1 kom.
5. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE/STAVLJENJE AKUMULATORA

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u slobodan polozaj
e Pritisnuti taster (4) i izvuci akumulator (5) napred (slika A)
e Staviti napunjen akumulator (5) u drsku rucice sve dok se ne cuje zvuk iskakanja tastera za blokadu (4).
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PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica - odvija¢ dobija se sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Pre upotrebe treba potpuno napuniti

akumulator. Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura sredine iznosi 4°C - 40°C.

Akumulator, nov ili onaj koji duze vreme nije bio koris¢en, dostize punu snagu posle oko 5 ciklusa punjenja

i praznjenja.

e |zvaditi akumulator (5) iz busilice - odvijaca (slika A).

e Prikljuciti stanicu za punjenje na punjac.

o Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

e Postaviti akumulator (5) u stanicu za punjenje (slika B)

o :Svetlo zelene diode - signalizira da je struja prikljucena.

o Svetlo crvene diode - traje proces punjenja akumulatora.

o Kada se crvena dioda iskljuci - znadi da je akumulator u potpunosti napunjen (posle 5 sati) ili da je
visoka temperatura akumulatora (iznad 45°C).

© ® ©

Svako vadenje i ponovno postavljanje akumulatora u stanicu za punjenje tokom procesa punjenja
dovodi do obnavljanja ciklusa punjenja za narednih 5 sati bez obzira na trenutno stanje napunjenosti
akumulatora. U sluc¢aju kada akumulator tokom punjenja dostigne visoku temperaturu (iznad 45°C)
i proces punjenja se prekine (iskljucice se crvena dioda), treba ga izvaditi iz stanice za punjenje,
sacekati oko 30 minuta i ponovo vratiti u stanicu za punjenje. Opisana opcija porasta temperature
unutar akumulatora malo je verovatna i do nje ne mora nikada da dode.

©

@ U toku punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju. Ne zapocinjati bilo kakve poslove odmah
nakon punjenja - sac¢ekati da se akumulator ohladi do sobne temperature. To sprecava ostecenja
akumulatora.

KOCNICA OSOVINE

Busilica — odvija¢ ima elektri¢nu kocnicu koja zaustavlja osovinu ¢im se popusti pritisak na taster startera
(6). Kocnica osigurava precizno kretanje i obrtanje, ne dozvoljavajuci slobodno obrtanje osovine nakon
iskljucenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (6).
Iskljucivanje - pustiti taster startera (6).

@ Svaki pritisak tastera startera (6) dovodi do svetljenja diode (LED) (8) osvetljavaju¢i mesto rada.
REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina uvrtanja ili busenja moze se regulisati za vreme rada povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na
starter (6). Regulacija brzine omogucava slobodan start, sto kod busenja otvora u gipsu ili gledi izaziva
klizanje busilice, ali zato pri uvrtanju i odvrtanju pomaze da se odrzi kontrola rada.

KVACILO PREOPTERECENJA

Postavljanje prstena (2) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postvaljanja kvacila na odredenu veli¢inu
obrtnog momenta. Nakon postizanja odredene veli¢ine obrtnog momenta preopterec¢eno kvacilo ¢e se
automatski otkaciti. To omogucava sigurnost pri veoma dubokom uvrtanju zavrtanja ili smanjen rizik
ostecenja busilice - odvijaca.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

e Razlicitim busilicama i razlic¢itim materijalima odgovaraju i razlicite velicine momenta.
@ e Momenat je vedi ukoliko je vedi broj koji odgovara datoj osnovi (slika D).

e Postaviti prsten (2) na odredenu veli¢inu obrtnog momenta.

e Uvek treba poceti sa momentom manje velicine.

e Postepeno povecavati momenat sve dok se ne postigne zadovoljavajuci rezultat.
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e Za uvrtanje zavrtanja treba odabrati drugacije postavke.

e Za busenje treba odabrati postavku oznacenu simbolom busilice. U toj postavci oznacena je najveca
vrednost momenta.

e Umetnost pravlinog izbora postavke postize se praksom.

A Postavljanje prstena u pozijiciju za busenje izaziva deaktvizaciju kvacila za propterecenje.

MONTAZA RADNIH ALATKI

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.
@ e Pridrzavajuci zadnji prsten drike koja se brzo pri¢vri¢uje (1) i obréudi prednjim prstenom u pravcu
suprotnim od smera kazaljki na satu postiZe se Zeljeno razmicanje Celjusti, omogucavajuci postavljanje
burgije ili nastavka za odvijanje (slika E).
e U cilju montiranja radnih alatki treba pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo montira (1), okrenuti
prednji prsten u pravcu u pravcu kretanja kazaljki na satu i snazno pricvrstiti.

Demontaza radnog uredaja vrsi se suprotno od montaze.

@ Prilikom pric¢vrséivanja busilice ili nastavka na drsku treba obratiti paznju na pravilno postavljenje
uredaja. Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za uvrtanje ili udaranje treba koristiti dodatnu
magnetnu drsku kao produzetak.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca pravca obrtaja (3) omogucava se izbor pravca kretanja obrtaja osovine (slika F).
Obrtaji u desno - postaviti menjac (3) u polozaj krajnje levo.

Obrtaji u levo - postaviti menjac (3) u polozaj krajnje desno.

* Zadrzava se pravo, da u nekim slucajevima polozaj menjac¢a u odonosu na obrtaje moze biti i drugacije opisan.
Treba postupati prema grafickim oznakama postavljenim na menjacu ili kucistu uredaja.

Sigurnosni poloZzaj je srednji polozaj menjaca pravca obrtaja (3) u slucaju da se elektrouredaj slucajno
pokrene.

e U tom poloZzaju nije moguce pokrenuti busilicu — odvijac.

e U tom poloZzaju vrsi se promena busilice ili nastavaka.

e Pre pokretanja proveriti da li je menjac brzine obrtaja (3) u odgovaraju¢em polozaju.

Zabranjeno je menjati pravac obrtaja u vreme kada se vreteno busilice - odvijaca okrece.

PROMENA BRZINE

Menjac promene brzine (7) (slika G) omogucava povecanje opsega brzine obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja manji, veca snaga obrtnog momenta.

Brzina II: opseg obrtaja veci, manja snaga obrtnog momenta.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menjac¢ promene brzine u pravilan polozaj. Ukoliko menjac
brzine ne moze da se pomeri, potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

Nikada nije dozvoljeno prebacivati menja¢ promene brzine u vreme kada busilica-odvijac radi. To
moze da dovede do ostecenja elektrouredaja.

@ Dugotrajno busenje pri malim obrtajnim brzinama osovine dovodi do pregrevanja motora. Treba
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Drdka koja se brzo montira navija se na navoj vretena busilice-odvijaca i dodatno pri¢vri¢uje navrtnjem.
e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.

o Razdvojiti ¢eljusti drike koja se brzo montira (1) i odviti pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).

e Pricvrstiti Inbus klju¢ u drsku koja se brzo montira i udariti lako u drugi kraj Inbus kljuca.
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e Odvrnuti drsku koja se brzo montira.
e Montaza drske koja se brzo montira obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu demontazu.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica - odvijaé

Parametar Vrednost
Napon 14,4V DC
Tip akumulatorskog prstena Ni-Cd
Kapacitet akumulatora 1300 mAh
Brzina obrtaja na praznom hodu 0-350/0-1000 min"!
Maksimalan precnik burgije 0,8-10 mm
Opseq regulacije momenta 1-23 plus busenje
Maksimalan obrtni momenat 18 Nm
Klasa bezbednosti 11]
Masa 1,66 kg
Godina proizvodnje 2014

Punjac

Parametar Vrednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 14,4V DC
Struja punjenja 400 mA
Vreme punjenja akumulatora ~5h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,35 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 1,94 m/s> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

j /) |Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine

u odgovarajucim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimai sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY IMPQTOTYIOY TQN OAHIIQON XPHEHX

EMNANAO®OPTIZOMENO APANANO-KATZABIAO

58G116

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKES AMNAITHZEIX AXQAAEIAX

o Na gpyaleoTe pe MPOGTATEVTIKEG WTOACTISEG. EmmiGpaon Tou BopUBou aTov xWpo epyaaciag umopei va
TIPOKAAEOEI QmWAEIQ AKOTiG.

e Na xpnotpomolsite Tic MpocOeteg Xelpohaféc mov mpounOevovtal oto ot pali pe To gpyaleio.
AnwAeia eAéyyou Tou epyaleiou umopei va odnyrjoe o€ owuaTtiké BAGLEG.

e AmayopeUetal va aAAA{eTe TRV KATELOUVGN TNG TEPIGTPOPIG TNG ATPAKTOU KATA TN S1dpKEIa TG
Aerroupyiag Tou. Auto evoéxetai va mpokaléoel BAaBn Tou epyaleiou.

EIMINPOXOETEX AIMAITHZEIZ THX AXDAANOYZ XPHEHX TOY APAITANO-
KATZABIAOY

® XPnNOIUOTIOIEITE HOVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KAl POPTIOTH TTIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTHG.

Mnv TomoBeTeiTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KOVTA OE TINYH QWTIAG. ATTAYOPEUETAL VA OPIVETE TOV

NAEKTPIKO CUCCWPEUTH OE PéPN eMidpaong MOAD UPNAWVY BEPUOKPACIWV (KATW amo €KOEoN OE OKTIVEC

Tou nAiov, KovTd o€ £0TieC BepuoTNTAC Kal €Kl OOV N BeppoKpacia umepPaivel Toug 50°C).

e O XpOVOog OPTIONG TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEUTH Sev TTpémel va unepPaivel TI 8 WPeg. Mn tpnon Tng

mapovoag UMTOSEIENG Umopei va mpokaléoel BAARN Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH).

Mnv @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH O€ Beppokpacia katw amd 0°C.

O mpounBevopevog, padi pe To Spamavo-Katodfido, 0To OET POPTIOTHC, TPOOPILETAL ATOKAEIOTIKA Yia

€pYAoia e TO TAPOV £pyaleio. ATAyOpEeVETAL VA XPNOLUOTIOLEITE TOV POPTIOTH YIa AAAOUG OKOTTOUG,.

ATTayopeVETAL VA EI0AYETE OTTOLASAHTIOTE LETAANMKA QVTIKEIUEVA OTO WA TOU POPTIOTH.

Anayopevetal va aAAleTe TNV KATEVBLVON TIEPIOTPOPAE TNG ATPAKTOU KATA TN A&ttoupyia Tou. Autd

pmopei va odnynroet o€ BAARN Tou Spamavo-katodfidou.

e Mmopeite va kabapilete 10 Spamavo-katodBido pe palokd oteyvo mavi. Amayopeletal n xpron
OTIOIWVENTIOTE AMTOPPUTTAVTIKWY I OIVOTIVEUATOG,.

® [1poToU EeKIVIOETE TOV KABAPIOUO TOU QOPTIOTH, OPEINETE VA TOV amoouvSEaeTe amd To SIKTUO TTAPOXAG

NAEKTPIKIG EVEPYELQG.

Edv oxedialete @OPTION TEPIOOOTEPWY TOU €VOG NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWY, OPEINETE va KAVETE

Staeppa 30 AenmTwv HETA&U QOPTIoEWV.

O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAC XPNLEL POPTIONG LOVO KATOTTV TTAPOUG EKPOPTIONG TOU.

® Agv TIPEMEL VA QOPTICETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH KATOTIV GUVTOMNG XPriong Tou SpamavokatodfiSou.

EMINPOXOETEX AMNAITHZEIX AXDAANEIAZ KATA THN EPTAXIA ME ®OPTIXTH

o O@silete va SlatnproeTe TIg TApoUoEeg odnyieg xpong. Ot 0dnyieg TePIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOSEIEELC yia
NV acpdAEla Kal Xprion ToU QOPTIOTH.

e [potou 1eBei oe Aettoupyia 0 QOPTIOTAG, oPeileTe va SlABACETE TPOOEKTIKA OAEC TIG TTEPIEXOMEVES
OTIC TTAPOVOEC 08NnYieg MANPOYOpIEC, va eAéyEeTe Ta SIaKPIOEVTA ONUEIa EMAVW OTOV GOPTIOTH KAl OTO
TPOidV yla To omoio mpoopiletal o TapdV POPTIOTAG.

e Me otdxo TN peiwon mOavou KivEUvou CWHATIKWVY PAABWY, OPEINETE VA XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH

ATTOKAELIOTIKA YO QOPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH VIKEAIOU-KASUiOU. O NAEKTPIKOG CUCCWPEVTIG

AAoU TUTTOU, UTTOPE VA EKPAYEL, TTPOKAAWVTAG CWHATIKEG BAABEC 1) OIKOVOUIKH {nuid.

AmayopeveTal n €KBEon Tou YopTIOTH o€ eMidpaon vypaciag f vepou.

H xprion pn eyKeKpIUéVWY f pn SIATIBEUEVWV ATIO TOV KATAOKEVAOTH CUVOECUWY, EUTTEPLEXEL TOV KiVOUVO

eKONAWONG PWTIAS, NAEKTPOTIANEIAG I} CWHATIKWY BAARWV.

o To KaAwS10 MAPOXAG PEVHATOG TTPETIEL VA ToTTOBETETAL PE TETOLO TPATIO, OUTWE WOTE KAVEVAG VA KNV TO
TATAEL ) VA NV OKOVTAQPTEL EMAVW O€ AUTO, KABWE Kal va pnv ekTiBeTal og kavévav aAo kivouvo {nuidg
(T1.X. TOAU Suvatd TEVTWHA).
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® XPNOLUOTIOLEITE TTPOEKTAON KaAwSiou HoOvVo Og EPIMTwon avaykng. H xprion akatdAANANG mpoEKTaong
koAwdiou pmopei va odnynoetl oe ekdnAwon QwTIAG 1 o nAektpomAnéia. Edv eival avaykaio va
XPNOIHOTIOINCETE TNV TIPOEKTAON KOAwSiou, opeilete va BePaiwbdeite oTu:
- O peupaTodATNG TNG TPOEKTAONG UTTOPEL VA AEITOUPYEL HE AKPOSEKTEG CUVOEDNG TOU PEVUATOAATITN
Tou auBevTIKOU KaAwSiou TapoxrG PEVHATOG TOU POPTIOTH.
- H Ttexvikn KatdoTtaon TnG MPoEKTaong ivatl KaAr.

® ATayOpEVETALVA XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTH LE POAPUEVO KAAWSIO TTAPOXG PEVUATOG | PEVUATOAATTTN.
H emokeun mpémel va avahapBavetat anmd appdsdio eidiko.

® ATayopeUETAL VO XPNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH UETA amd Suvatod KTUTNUA, TITWON 1 omoladnmote
AAN BAARN. OpeileTe va avabéTeTe Tov EAeyX0 KAl TNV ETIOKEUN TOU QOPTIOTH 0TV e€ouctodotnuévn
UTTNPEGIA TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.

® Mnv E€MIXEIPEITE VO OTTOOUVOPHUONOYNOETE TO €pyaleio povol oag. Kdbe emokeur mpémel va
TTPAYLOTOTIOLEITAL OTO EPYACTHPLO TNG EEOUCIOSOTNEVNG UTTNPETIAC TEXVIKN G UTTOOTHPIENG. AavBaopévn
OUVOPHOAGYNON TOU POPTIOTH SNUIOUPYE amell eWTIAG i NAekTpomAngiac.

® =EKIVWVTAG OTTOIEGSNTIOTE SPACTNPIOTNTEG TTOU APOPOUV TN CUVTHPNON I TOV KABAPIOUO TOU QOPTIOTH,
o@eileTe va Tov amocuvdéoeTe amd To SIKTUO TTAPOXNG NAEKTPIKNAG EVEPYELAG.

e Tov QopTIoTH Tou SeV TOV XPNOILOTIOIEITE, OPEIAeTE va Tov amoouvdéoete amod 1o SIKTUO TTAPOXNAS
NAEKTPIKAC EVEPYELAG

MPOZOXH! To epyaleio éxe1 oxedlacTei yia Tn AetToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapda Tnv ac@alnl KATaoKevn Tov gpyal&iov, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag kat Tn Xprion Twv

HéOWV TPOCTACIAG, TIAVTOTE UMTAPYXEL KATIOloU Badpol eAAoXEVWV KivEuvog TpAaUpATIOHOU Katd TRV

gpyaoia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To emavagopTtilopevo Spamavo-katodpido eival epyaleio, To omoio AapBdvel pevpa amd Tov NAEKTPIKO
OUOOWPEUTH. KIVNTAPLOC UNXAVIOHOG: KIVNTAPAG LETAANAENG OuVEXOUC PEUUATOC e OTABEPOUC LOYVATEG
Kat mAavnTikd ocvotnua pelwthpa. To dpamavo-katodPido mpoopiletal yia Bidwua kat EeRidwpa Bidwv
KAl UITOUVAOVIWY, KaBWE Kal yia Stavolypa onwv o€ HETAANO, EUNO, TTAAOTIKO Kal KEPAMIKO. TO NAEKTPIKO
epyaleio, To omoio AapuBdavel pevpa amd Tov NAEKTPLIKO CUCOWPEUTH (acVpPaTo), eival Idlaitepa avaykaio
KOTA TNV EKTENEON £PYACIWV SIAUOPPWONG ECWTEPLIKOU XWPOU, TIPOCAPHOYNG XWPWV KATT.

A Amnayop&gUETal VA XPNGILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TEPAV TOU GKOTIOU KATAGKEUIG TOU

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnotgomoloUpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd e€aptripata tou epyaleiov, Ta omoia
mapouctdlovTal oTIG OENISEC HE EIKOVEC.

. Ymodoxn taxeiag cuo@IENg

. AakTUANIOG PUBUIONG POTTAC OTPEYPEWC

. PuBuioTtig katelBuvong mepIoTPOPNG

. KopBio ao@Aahiong Tou NAeKTPIKOU CUCOWPEUTH
. HAeKTPIKOG CUCOWPEUTHG

. Koppio gkkivnong

. PuBuiotig taxutitwv

. OwTiopog

H gu@Aavion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU AMOKTACATE MITOPEL VA EXEL MIKPEG S1aPOPEG Ao auTd TNG EIKOVAC.

*ONOWUWMHWN=

MEPITPA®H TQN EN XPHZH FPA®IKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX!

2XYNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZXMOX

O®>O

NAHPOO®OPIEX
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EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAeKTPIKOG CUCOWPEUTIG -2 TE.
2. ®optioTtig -1 Tep.
3. Bdon @épTiong -1 Ttep.
4. Muteq -1 Ttep.
5. Bahitodkt -1 Te.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EFKATAZTAXZH / AQAIPEZH TOY HAEKTPIKOY LYXXQPEYTH

e TomoBeTAOTE TOV pUBUIOTH KATELBUVONC TIEPIOTPOPNAC (3) OTNV KEVTPIKN B€on.
@ e [iéoate Ta KopBia (4) Kat LETOKIVAOTE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH (5) TPOC Ta UITPOC (€1K. A).
® EYKOTOOTAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (5), TTPAYUATOTIOLEITAL N AEITOUPYIA TWV KOUPBiwV
EUMAOKNAC (4).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

To dpamavo-katodpido mpounBeveTal 6To SIKTUO AYOPAG HE EV HEPEL POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.
@ MpotoU 1ebei o€ AetToupyia yla TNV TPWTN QOPQA, 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG TIPETTEL VA EIVAL POPTIOHEVOG
mARPwWG. Na @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH He TNV Bgppokpacia Tou mepiBalovtog 4°C - 40°C.
Katd tnv mpwtn @opTion, KaBwg Kat HETd amd peydlo xpovikd SidoTnua tng pn Xenolonoinong Tou, o
NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAS Ba PTACEL TNV TTARPN XWPENTIKOTNTA TOU TIEPITIOU HETA a6 5 KUKAOUG GOPTIONG
Kal EKPOPTIONG.
® A@alp£0TE TOV NAEKTPIKO cLUOOWPEUTH (5) amd To Spamavokatodfido (k. A.)
@ ® JUVSEOTE TO KOAWSIO TOU POPTIOTH HE TNV UTTOSOXI) TOU OTABOU POPTIONG.
e JuvdéoTte Tn povada tpopodoaiag pe To SikTuo Tpopodoaiag (230 V).
o Ei0dyete TOV NAEKTPIKO GUCOWPEUTH 5 0TNV UTTOSOXI TOU OTABHOU POPTIONG (£1K. B.)

o Ita0Bepn aktivoBolia Tng mpacivng S1680u GwToEKMOUAG onuatodoTei Tn ouvdeon Tou oTtabuol
@ @opTIoNG pe To SiKTuo.
o I1aBepn aktivoBolia tng epudprg 51680V PWTOEKMOUM G oNpaTodoTEl T Sladikacia oOpTIoNg Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.
e EpuBpn §i0d0¢ @wTtoekmopmnG OPfnRVEL onuaivel OTL 0 NAEKTPIKOC CUCOWPEUTAG Eival TARPWG
POPTIOUEVOC (LETA Ao 5 WPEC) 1 onpaTodoTel TOAU LPNAL BEPUOKPATIA TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
(avw twv 45°C).

@ Kabe a@aipeon kai €K véou TOMOOETNON TOU NAEKTPIKOU GUGGWPEEUTH) OTOV (POPTIOTH KATA Tn

SlapKela TG POPTIoNG KABIoTA amapaitnTn TNV avavéwaor Tou KUKAOU (pOpTIoNG yid TIG EMOUEVEG
5 wpeg ave{apTATWG Tou BaBpoU POpPTIONG TOU NAEKTPIKOU oUGOWPEVUTH. Edv katd Tn @option o
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTH G BeppavOei moAU (dvw Twv 45°C) kat n Stadikacia TG PopTIoNG Stakormei
(n epuBpn) 8iodo¢ pwToekmopnn g Oa oBroel), Oa MPEMEl va AQAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH
aro TOV (POPTIOTH, VA AVAMNEVETE TEPITTOU 30 AEMTA KOl VO TOV EMAVATOTTIOOETHOETE OTOV POPTIOTH. H
aAvVWTEPW TMEPIMTWON avEnong TG OepHOKPATIag EVTOC TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEVTH gival EAAXICTA
mOavn Kat pmopei va pn cupBei mote.

@ Ot NAEKTPIKOi GUCCWPEVTEG, KATA TN SIAPKELA TNG POPTIONG, OEppaivovTal KaTd MOAU peydlo Babuo.
O@eileTe va pnv EEKIVATE EPYACIiEC APECWG META TNV OAOKARPWON TNG POPTIGNG AAAA VA AVANEVETE
WOTIOU 0 NAEKTPIKOG GUGGWPEVUTHG YuXOei £w¢ Tn Bgppokpacia Swpatiov. Auto Ba cag emrtpéPel va
amo@UyeTe {NHUIEC TOU NAEKTPIKOU GUGCWPEVTH|.

EMMNAOKH THX ATPAKTOY

To Spamnavo-katodBido eival eE0MAICUEVO e TNV NAEKTPOVIKH EUTTAOKT), N OTTOI0l ATIEVEPYOTTOLE TNV ATPAKTO
QMEOWG META ammo TN XaAdpwaon Tou Kopfiou ekkivnong (6). H epmhokn mapéxel akpifela Bidwuatog Kat
EeBIOWMATOC, PNV EMITPEMOVTAC TNV EAEUBEPN TIEPIOTPOPH TNG ATPAKTOU HETA amd TNV amevepyomnoinon.
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EPIAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPrOMOIHZH/AMNENEPTOMNOIHZH

Evepyomoinon - méoate 1o KouPio ekkivnong (6).
Anevepyomoinaon - XaAapwoTte To KouPio ekkivnong (6).

@ Me Tnv kdBe mieon Tou SlakomTn (6) evepyomoleital n Siodog pwrtoekmoumic (LED) (8), o omoiog ewrtilel To
Uépog epyaoiag.

PYOMIZH ZYXNOTHTAZ MEPIZTPOOHX

Mmopeite va puBuilete tnv taxutnta Pdwpatog i Slavoiypatog Katd v gpyacia, auv§dvoviag n

@ HEWDVOVTAG TNV TTiEoN 0TOo KoUPio ekkivnong (6). PUBUION cuXvOTNTAG TTEPIOTPOPNG TTAPEXEL TN duvaTtdTnTa
aApPYNG €KKivNoNg, n omoia anmoTtpémel oAioOnon Katd Siavolypa omwy o€ YOO 1) KEPAUIKA TTAAKISIa, KaBwg
Kat BonBdel va eNéyxeTe TNV gpyacia katd To Bidwpa kat o EeRidwpa.

XZYZEYKTHPAZ AZOANEIAZ

PUBuion tou SaktUNoL (2) otnv emAeypévn Béon, mpokoAei otabepomoinon Tou OUlEUKTPA OTN

@ petaBifaon ouykekpipévou Babpol Tng pomnG oTpéPew. Metd amd v emiteuén Tou pubpiopévou Babuou
NG POTIG OTPEYEWC, TTPAYHATOTIOIEITAL AUTOUATO AVOLYHa TOU GULEUKTHPA ao@aAEiag. AuTO TPooTaTeVEL
amno6 Bidwpa Bidag og moAL peydho Babog 1) BAGRN Tou emavagopTi{dpevou Spamavo-KatodBidou.

PYOMIZH BAOMOY THZ POMHZ XTPEWEQX

o o SlapopeTikd ULAIKA Kat [idec/EUAOBISES, xpnotpomotovvTal SlagopeTikoi Babupoi Tng pomng
@ OTPEPEWG.
e ‘000 peyalUTePOG gival 0 apIOUAG TTOU AVTIOTOIXEL O CUYKEKPIUEVN BEaN, TOOO HeYOAUTEPN Eival n POTIH
OTPEPEW( (g1K. D).
PuBpiote To SakTUNIO (2) 08 GUYKEKPIUEVO BaBUS TNG POTIAG OTPEYEWC.
Opeihete mAvVTa va EEKIVATE TNV €pyacia amd Tn WKPK POTIH OTPEYPEWG,.
Au&dvete 0TadIaKA TN POTIA PEXPL TNV EMTEVEN IKAVOTIOINTIKWY ATTOTEAECUATWV.
lNa EeBidwpa Piéwv/EUNSBIdwY, opeileTe va emAéyeTe peydAoug Fabpoug.
lMa diavolypa, emAéyete Tnv B¢on pe ouPPBoAO Tpumaviol. Me TETola PUBUILON, EMITUYXAVETAL N HEYIOTN
amodoon.
o Me e€Adoknon, AMOKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV KATAAANAN poTTn.

ﬁ PUOuion touv SaktUMov otnv Béon Siavoiypatog, mpokalei amevepyomoinon tou culgukTtrpa
ac@aleiag.
TOMOOGETHXH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAX
e TomoBetroTe TOV PUOUIOTH KATELOUVONG TTEPIOTPOWPNC (3) OTNV KEVTPIKH B€on.
® JUYKPOTWVTAG ToV THow SaKTUAO TnG umodoxG Taxeiag cLoPIENG (1) Kal oTpPiovtag Tov UmPoaTVO
SaKTUAIO TTPOG TA APLOTEPA, ETIITUYXAVOUE TO ATTAUTOVUHEVO AVOLYHA TNG UTTOSOXIG TO OTIOIO EMITPETIEL VA
€10QYOUE TPUTTAVL I MUTN (€IK. E).
® [0 va OTEPEWOETE TO £PYAAEIO EPYaniag OQeINETE VA OUYKPATAOETE TOV TTiow SAKTUALO TNG UTTodoX G
Taxeiag ouoPIENG (1), va OTPEYETE TOV UMPOoaTIvo SAKTUAIO TTPOG Ta Se€Id Kal va Tov o@ieTe yepd.
H agaipegon Tou epyaleiou epyaciag mMpaypaTomoleiTal KATA TRV avTioTpoen amd Tnv TomoBéTnor Tou oelpd.
@ ITEPEWVOVTAG TPUTIAVLE I} PUTN oTNV umodoxr, MPooigTe TNV 0pBoTNTa TG B€0Nng Tou gpyaleiou
gpyaociag. Katrd tnv epyacia pe Kovrég pUTeG KAToaBi8100, OPEINETE VA XPIOIHOTIOLEITE TOV EMITAEOV
HAYVNTIKO EQapHOYEa WG MPOEKTAOT.
AEZIA-APIZTEPH NEPIZTPOOH
Me 1n BoriBela tou pubuwoT KatevBuvong MePIOTPOPNCG (3), Umopeite va emAéSeTe TV KatevBuvon
TEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU (£1K. F).
Ag&1a MEPIOTPOPN — TOMOOETAOTE TOV pUBIOTH (3) O TeAeiwC aplotepr| Béon.
ApLOTEPN TIEPIOTPOPN - TOTTOOETHOTE TOV pUBUIOTH (3) o€ Teheiwg Se€1d Béon.
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* TMpoooxn! e pePIKEG TEPIMTWOE, n Oéon TOu PUOUIOTH OXETIKA HE TNV KATELOBUVON TIEPIOTPOPNC
OTO €PYOAEID TIOU  QMOKTAOATE, WIMOPEl va MNV  QVTIOTOIXE( OTNV  TEPlypa@opevn ot odnyieq  Béon.
Ogpeilete va MpooéeTe Ta Ypa@Ikd cUPPBoAA EMAVw 0TOV pUBUIOTH 1} OTO OWHA TOU EEOTTAICHOU.

H kevtpikry Béon tou pubuioTr (3) eival AoPAAAG Kal AVOTPETEL TNV TUXAIA EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou.

® YNV avagepoduevn Béon, to Spamavo-katodpido Sev Suvatal va evepyomolnBei.

® XNV avagepduevn Béon, umopeite va aAd&ete Tpumdavia 1 HUTEC.

e [lpwv TNV evepyomoinon, oeilete va eNéyEeTe €dv 0 PUBUIOTAG KateuBuvong TEPIOTPOPNG (3) ival
TOomoBeTNUEVOC 0TN oWOoTH Béon.

Amayopevetal va aANa{eTe TRV KATELOUVON MTEPIGTPOPRG KATA TNV MEPIGTPOPN THG ATPAKTOU TOU
Spamavo-katoaidov.

AANNATH THEZ TAXYTHTAZ NEPIZTPOOHZ

O pubuiotig Taxutitwy (7) (pyc. G) mapéxel Tn SuvatdtnTta avénong tng TaxUuTNTAG MTEPICTPOPNG.
Taxvtnta 1: 10 VYOG TWV TTEPIOTPOPWV Eival MIKPOTEPO, N POTIH OTPEYNG gival peyalUTepn.

Taxvtnta 2: 70 VYOG TWV TTEPICTPOPWYV Eival EVPUTEPO, N POTIH OTPEYNG Eival HIKPOTEPN.

TomoBeTOTE TOV PUBUIOTH TAXUTHTWY OTNV amaitovpevn Béon avdloya e TV TTPOG eKTEAEDN gpyaaia.
Eav o puBuiotng Sev al\dlel B€on, otpéPte Aiyo TNV ATPAKTO.

Anayopevetal va alalete tnv Béon Tou PUOMICTH TAXUTATWV KAtd Tn A£iToupyia ToUu
Spamavokarodfidou. Auto evééxetal va mpokaAiéoel BAABN Tou NAeKTPIKOU Epyaleiou.

@ H Swadikacia Siavoiypatog pe XapnAn cuxvotnta mMePICTPOPIG TG ATPAKTOU yid HEYAAO XPOVIKO

Siaotnua, pmopei va mpokaléoel umepBéppavon tou Kivntripa. O@eilete va kavete Sialeippara
OTNV EPYACia GAG 1) VA EMTPEMETE TO EPYAAEIO VA AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO PE TN PéyloTn TaxuTnTa
TIEPIGTPOPNG Yia 3 AemTd.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHZH

ANANATH THZ YNOAOXHX TAXEIAXZ ZYZOIZHZ

H vumodoxn taxeiag oclo@IENG ival TPOOAPHOOUEVN EMEVW OTNV ATPAKTO Tou SpamavokatodBidou Kat
emmAéov ac@allopévn pe Bida.

e TomoBeTAOTE TOV pUBUIOTH KATELOUVONC TIEPIOTPOPNAC (3) OTNV KEVTPIKN B€on.

e Avoi€te TNV unodoxn Taxeiag cLoEENG (1) kal agatpéote Tn Bida cuykpdTnong (aploTepd omeipwa)
(puc. H).

ST1ePeWoTe éva e€Aywvo KAeSi otnv umodoxr Taxeiag oLOPIENG Kal KTUTTAOTE EAAPPA TNV avTiBeTn aKkur
ToU £€AywVou KAEISI0U.

o =£f16waoTte TNV umodoxn Taxeiag cuoPIENG.

o H tomoB£tnon TN UMTOSOXNG TTPAYHATOTIOLEITAL KATA TNV AVTIOTPO®N ammd TNV a@aipeon TNG O&lpd.

‘O\egotSuohertoupyiegmpénelva emokevalovtalamd Tnv eouctoSoTnNEVN UTINPECIATEXVIKAG UMTOOTAPIENG
TOU KATAOKEUAOTH).
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

NIKEX [TAPAMETPOI

Emavagopti{opevo Spamavo-karcdapido

Napapetpot A€isc
Tdon 14,4V DC
TUOC KUPEAWV TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEVUTA Ni-Cd
XwpNnTIKOTNTA TOU NAEKTPIKOU CUCGCWPEEUTH 1300 mAy
TaxVTnTa MEPIOTPOPNG XWPIG popTio 0-350/0-1000 min'
Méyiotn S1aueTpog TpuUavIoy 0,8-10 mm
KAipaka puBuiong pomng 1-23 ouv diatpnon
MéyioTtn porr) oTPEPEWC 18 Nm
Tumoc mpooTaciag 3
Bapoc¢ 1,66 kg
'EToC KOTOOKEUC 2014

DopTIoTAC

MNapdapetpot Afisc
Tdon £10060u 230V AC
Juxvotnta 50 Hz
Tdon e€66ou 14,4V DC
loxUc @opTIoNC 400 mA
Xpovoc @OPTIONC TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH ~ 5 wpec
TUnmog mpooTtaciag 2
Bdpoc 0,35 kg
'EToC KOTAOKEUNC 2014

NAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY

Eninedo akovoTikng Tieonc: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTikAG loxvoc: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)

loo6uvaun otabuiopévn TiuA TNG EMTAXLUVONG TNG TAAUIKAG Kivhong: a, = 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?

MPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ

HAeKTPIKEG CUOKEVEG Sev Tpémel va amoppintovtal padi Je Ta OIKIOKA amoppippata, ald va mapadidovtal
Ef 070 €I8IKO TUAHA avakKUKAWONG. TIG TANPOPOPIES YIa TO BEUA aVOKUKAWGONG UIMOPEL Va 0ag TIG TTOPEXEL O

TIWANTAG TOU TTPOTIOVTOG 1 Ol TOTTIKEG APXES. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOUAG, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO
Aerroupyiag Tou omoiou €Nnge, TEPLEXEL EMKIVOUVECS yla To TTEPIBAANOV ouaies. EEomAoNAG, o omoiog Sev €xel
UTTOOTE( avaKUKAWON, amoTeAei evéexopevo Kivduvo yla to meptBdANov Kal Tnv vyeia Tou avBpwrou.

* AlatnpoUpE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG OANAYWV.

Hetaipeia, GrupaTopex Spotkazograniczona odpowiedzialnoscig”Spotka komandytowa, n omoia eSpevelotn Bapoofiaotn
Si1evbuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevVn eQEENE N « Grupa Topex»), TPOEISOTOLE] OTL OAA T TIVEVHATIKA SIKAlWHATA
SnUIoUpYoU yla TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVUOWY 0dNYIWV (amokaloUpevwy eQeEng ot «O8nyieg») oupmephapBavopévwv
TOU KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPLWDV, SIaYPAUHAETWY, EIKOVWV Kal OXeSiwV, KaBWE Kal TNG OTOIXEIODETING, AVIKOUV ATTOKAEIOTIKA
oTnv etaipeia Grupa Topex Kal mpooTatevovTal Pe To NOpo Tepi SIKAWUATOS SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWY SIKAWUATWY amd
TG 4 OeBpouapiov Tou £toug 1994 (Evnuepwtikd Seltio Twv vopoBeTnudtwy TG Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb.
631 UE TIC UTTOUEVEG LETATPOTIEG). AvTiypa®r, avamapaywyn, Snpocieuon, aAAayr Twv OTOIKEIWY TwV 0dNyIWV Xwpig TNV
£yypaen éykplon tng etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETAL KAl WTOPE( va 08NYAOEL OE £YEPON TTOWVIKWY KAl AWV
a&lwoEwv.
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO ATORNILLADOR A BATERIA

58G116
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

o Utilice medios de proteccion de oido durante el trabajo. La exposicion al ruido puede provocar pérdida
de audicion.

o Use la herramienta con las empuiaduras adicionales disponibles a juego con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar lesiones corporales del operario.

e Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la herramienta esta en marcha. En e/
caso contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL TALADRO-
ATORNILLADOR

e Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador recomendado.

e Labateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar
por un periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

o Eltiempo de carga de la bateria no debe superar 8 horas, en el caso contrario la bateria puede dafarse.

e Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

e Elcargadorincluido con el taladro-atornillador esta destinado Unicamente para el uso con este producto.
No se debe utilizar para otros fines.

e No se deben introducir ningunos objetos metalicos al cargador.

e Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la herramienta estd en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede dafarse.

o Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

e Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de alimentacién.

e Sisu intencidn es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un descanso de 30 minutos entre una
cargay otra.

e La carga de la bateria se hace Unicamente cuando la bateria esté descargada.

e No debe cargar la bateria después de un uso corto del taladro-atornillador.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

e Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones de seguridad y de uso del
cargador.

e Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacién referente que contiene este manual, sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el cargador esta destinado.

e Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el cargador Unicamente para cargar las
baterias tipo Ni-Cd. Las baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafios materiales.

e El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

e El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no estén a la venta por el fabricante
del cargador puede causar incendio, lesiones corporales o descarga eléctrica.

e Debe asegurarse de que el cable de alimentacion no esta expuesto a ser pisado, no esta colocado en
zonas de paso o que no esta expuesto a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

e Sino es absolutamente necesario no debe utilizar alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:
- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacién.
- el alargador esté en un correcto estado técnico.

e No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias deben subsanarse por una

persona cualificada.
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e No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya caido o dafado de cualquier otra
forma. Debe encargar su

e No debe intentar Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. Un
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

e Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

EL taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador esté destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y ceramica y para taladrar orificios en
estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria, inaldmbricas, son especialmente Utiles para trabajos
relacionados con el disefio de interiores, reformas, etc.

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del
folleto.

. Sujecién répida

. Anillo de ajuste del par de giro

. Cambio de direccién de giro

. Interruptor de sujecion de la bateria

. Bateria

. Interruptor

. Interruptor de cambio de marcha

lluminacién

ONOUVAWNS=

* Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto

ESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

=]

ATENCION
ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

Oe>O

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1ud.
3. Estacion de carga -1ud.
4, Puntas para atornillar -1 ud.
5. Maletin de transporte -Tud

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

@ e Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién intermedia.
o Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (4) y retire la bateria (5) (imagen A).
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e Coloque la bateria cargada (5) en la sujecion en la manguera hasta oir un clac del interruptor de sujecion
de la bateria (4).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la bateria debe realizarse
en condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante
mucho tiempo llegard a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

o Retire la bateria del taladro-atornillador (imagen A).

e Conecte la estaciéon de carga al cargador.

e Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

e Coloque la bateria (5) en la estacion de carga (imagen B).

e lluminacion del diodo verde: la alimentacion estd conectada.

e lluminacion del diodo rojo: en proceso de carga de la bateria.

o El diodo rojo se apaga: la bateria estd plenamente cargada (después de 5 horas) o la temperatura de la
bateria estd demasiado alta (encima de 45°C).

© ®06

Cada vez que saque y vuelva a colocar la bateria en la estacion de carga durante el proceso de carga
significa que el ciclo de carga empieza de nuevo (5 horas) sin importar el estado de carga actual.

En el caso de que la bateria durante la carga alcance una temperatura demasiado alta (por encima
de 45°C) y el proceso de carga se corta (el diodo rojo se apaga) debe retirarlo de la estacion de carga,
esperar 30 minutos y colocarla de nuevo en la estacion de carga. La subida de temperatura en el
interior de la bateria es poco probable y puede no pasar nunca.

@)

@ Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar justo después de
cargar la bateria. Espere hasta que el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daiios de la bateria.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico que para el husillo justo después de soltar
el interruptor (6). El freno garantiza la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (6).
Desconexion - suelte el interruptor (6).

@ Cada vez que pulse el interruptor (6) el diodo se iluminara (LED) (8) iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE GIRO

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presion ejercida sobre el interruptor (6). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado permite
mantener el control sobre el trabajo.

HUSILLO DE SOBRECARGA

La colocacién del anillo de ajuste del par de giro (2) en la posicion elegida provoca un configuracién
permanente del embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectard automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dafo de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

e Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes valores del par de giro.
@ e El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada posiciéon (imagen D).

e Coloque el anillo del par de giro (2) en el valor del par de giro adecuado.

e Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.
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e Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado adecuado.

e Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

e Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de la broca. Con esta configuracién el
valor del par de giro sera mayor.

e La capacidad de seleccion de la configuracion del par de giro se consigue con practica.

La configuracion del anillo del par de giro en la posicion de taladrar desactiva el husillo de
A sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

e Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién intermedia.
@ e Sujetando el anillo de sujecién répida trasero (1) y girando con el anillo delantero en direccién contraria
alas agujas de reloj se consigue la apertura de mordazas adecuada que permite la colocacion de la broca
o de la punta de atornillar (imagen E).
e Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion rapida (1), girar el anillo delantero en
@ direccién de agujas de reloj y posteriormente atornillarlo con fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden contrario al proceso de montaje.

@ Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecion rapida debe asegurarse de que la
herramienta esta bien colocada. Al utilizar puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una
sujecion magnética como alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccién de giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (3) en la posicion final a la izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la posicion final a la derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor puede ser otra segun los giros.

Debe fijarse en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre el paquete de la herramienta.

La posicion segura es la posicion del interruptor de cambio de direccién de giro (3) intermedia que evita la

puesta en marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.

e En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.

e En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

e Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio de direccion de giro (3) estd
colocado en la posicién correcta.

A Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje.

ENGRANAJE DE CAMBIO

Interruptor de cambio de marcha (7) (imagen G) que permite aumentar el alcance de la velocidad de
giro.

Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.

Marcha IlI: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una posicion
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando el taladro-atornillador trabaja. En
A caso contrario podria dafiar la herramienta eléctrica.

@ Un taladrado alargado con velocidad de giro del husillo baja provoca riesgo de sobrecalentamiento
del motor. Debe hacer descansos periddicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 3 minutos.

USO Y MANTENIMIENTO

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA
La sujecién rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se asegura con un tornillo.
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Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion intermedia.

Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).
Coloque la llave hexagonal en la sujecion rapida y golpee levemente en la punta de la llave hexagonal.
Destornille la sujecion rapida.

El montaje de la sujecion rapida se realiza al revés que el desmontaje.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Taladrado-atornillador
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 14,4V CD
Tipo de bateria Ni-Cd
Capacidad de la bateria 1300 mAh
Velocidad de giro en vacio 0-350/0-1000 min”
Alcance de sujecion rapida 0,8-10 mm
Alcance de ajuste del par de giro 1-23 més el taladrado
Clase de proteccion 1]
Peso 1,66 kg
Ao de fabricacion 2014
Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 14,4V CD
Corriente de carga max. 400 mA
Tiempo de carga ~5h
Clase de proteccion Il
Peso 0,35 kg
Ano de fabricacién 2014

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 67 dB(A); K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 78 dB(A) ; K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 1,94 m/s; K=1,5m/s’

PROTECCION DE MEDIOAMBIENTE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
ﬁ su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor del producto

o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el
medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente
y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
58G116

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURIL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Indossare protezioni per l'udito durante il lavoro con l'elettroutensile. Lesposizione al rumore pud
provocare perdita dell’'udito.

e Lelettroutensile va utilizzato con le impugnature supplementari fornite. La perdita del controllo puo
provocare lesioni personali dell'operatore.

e E vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell'alberino dellelettroutensile durante il
funzionamento. In caso contrario l'elettroutensile puo venire danneggiato.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO

AVVITATORE

e Bisogna utilizzare solo la batteria e il caricabatterie indicati.

e La batteria va tenuta lontano dal fuoco. E vietato lasciarla per lungo tempo in un luogo soggetto ad
alte temperature (esposta ai raggi del sole, in prossimita di caloriferi e in ogni luogo la cui temperatura
supera i 50°C).

e |l tempo di carica della batteria non puo superare le 8 ore, in caso contrario la batteria puo danneggiarsi.

e Bisogna evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

o || caricabatterie fornito con il trapano avvitatore & destinato unicamente a funzionare con questo
prodotto. E vietato utilizzarlo ad altri scopi.

e E vietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

e E vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell'alberino dell’elettroutensile durante il
funzionamento. In caso contrario il trapano avvitatore puo venire danneggiato.

e Per la pulizia del trapano avvitatore bisogna utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare mai
detergenti o alcol.

e Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie bisogna scollegarlo dalla rete elettrica.

e Se si vuole caricare in successione pil di una batteria, & necessario fare una pausa di 30 minuti tra le
successive operazioni di ricarica.

e La carica della batteria deve avvenire solo se la batteria e scarica.

e Non bisogna ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del trapano avvitatore.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

e Bisogna conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza e per I'uso del
caricabatterie.

e Prima di utilizzare il caricabatterie, bisogna leggere tutte le informazioni relative, contenute nel presente
manuale, e le etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie & destinato.

e Per ridurre il rischio di eventuali lesioni corporali il caricabatterie va utilizzato esclusivamente per la
ricarica di batterie ricaricabili al nichel-cadmio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni corporali o danni alle cose.

e [ vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o dell'acqua.

e |'utilizzo di elementi di collegamento non indicati o non venduti dal produttore del caricabatterie,
espone al rischio di incendio, lesioni corporali o folgorazione elettrica.

e Bisogna accertarsi che il cavo di alimentazione non sia esposto a schiacciamento, non si trovi in punti di
passaggio e non sia soggetto ad altri rischi (per esempio tirato con forza).

e Se non é assolutamente necessario non utilizzare prolunghe. Lutilizzo di una prolunga non adatta
espone al rischio di incendio o di folgorazione elettrica. Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna

prima accertarsi che:
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- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di alimentazione originale del caricabatterie.

- la prolunga sia nelle condizioni tecniche adeguate.

E vietato utilizzare un caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve

essere riparato da personale qualificato.

E vietato utilizzare un caricabatterie che ha subito un forte urto, che & caduto o che é stato danneggiato

in altro modo. Va affidato a un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e I'eventuale

riparazione.

E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni vanno affidate a un centro di assistenza

tecnica autorizzato. Un montaggio scorretto del caricabatterie espone al rischio di folgorazione elettrica

o di incendio.

e Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia del caricabatterie, bisogna
scollegarlo dalla rete di alimentazione.

e Quando il caricabatterie non e utilizzato va scollegato dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie. E azionato da un motore a spazzole a
corrente continua con magneti permanenti, mediante un riduttore a ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore serve ad avvitare e svitare viti e bulloni nel legno, metallo, plastica, ceramica e a eseguire fori nei
suddetti materiali. Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono particolarmente utili nei lavori di
arredamento di interni, adattamento di ambienti, ecc

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi presentati nelle pagine dei disegni del presente
manuale.

. Mandrino autoserrante

. Ghiera di regolazione della coppia

. Selettore del verso di rotazione

. Pulsante di sblocco della batteria

Batteria

. Interruttore

. Selettore di cambio marcia

. llluminazione

*ONGOUAWN=

Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria - 2 pezzi
2. Caricabatterie - 1 pezzo
3. Unita diricarica - 1 pezzo
4. Inserti per avvitare - 1 pezzo
5. Valigetta da trasporto - 1 pezzo
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMEN

ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale
@ e Premere il pulsante di sblocco della batteria (4) ed estrarre la batteria (5) (dis. A).
e Inserire la batteria carica (5) nell'attacco dell'impugnatura, fino a sentire lo scatto del pulsante di sblocco
della batteria (4).

CARICA DELLA BATTERIA

Il trapano avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della batteria va effettuata
in un ambiente con temperatura di 4°C - 40°C. Una batteria nuova, e una batteria che per molto tempo non
@ stata utilizzata, raggiunge la piena capacita di carica dopo circa 5 cicli di carica e scarica.

e Estrarre la batteria (5) dal trapano avvitatore (dis. A).
@ e Collegare I'unita di ricarica al caricabatterie.
e Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).
e Inserire la batteria (5) nell’'unita di ricarica (dis. B)

e LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.
@ e LED rosso acceso - processo di carica in corso.
e LEDrosso sispegne -indica che la batteria @ completamente carica (dopo 5 ore) o indica una temperatura
eccessiva della batteria (superiore a 45°C).

Ogni estrazione e successivo inserimento della batteria nell’unita di ricarica durante il processo di
@ carica provoca l'avvio di un nuovo ciclo di carica della durata di 5 ore, indipendentemente dallo
stato di carica della batteria. Nel caso in cui la batteria durante la carica raggiunge una temperatura
eccessiva (superiore a 45°C) e il processo di carica viene interrotto (il LED rosso si spegne) bisogna
estrarla dall’unita di ricarica, attendere circa 30 minuti e inserirla nuovamente nell’unita di ricarica.

L'aumento di temperatura interna della batteria sopra descritta & poco probabile e pudé non
presentarsi mai.

@ Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature molto elevate. Non utilizzarla
subito dopo la ricarica, attendere che la batteria ritorni alla temperatura ambiente. Questo evita
danneggiamenti della batteria.
FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che ferma I'alberino immediatamente dopo il rilascio
dellinterruttore (6). Il freno garantisce un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell’alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

e Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (6).
e Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

La pressione del pulsante dell'interruttore (6) provoca l'accensione del LED (7) che illumina il luogo di
lavoro.
REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura puo essere regolata durante il funzionamento premendo piu a fondo o
rilasciando il pulsante dell'interruttore (6). La regolazione della velocita permette una partenza morbida,
che nel caso di fori sul gesso o sulle piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre nel caso di
avvitatura e svitatura aiuta a tenere sotto controllo il lavoro.

FRIZIONE

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (2) nella posizione scelta permette di impostare
il punto di sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito
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viene raggiunto, la frizione automaticamente si scollega. Questo permette di prevenire un‘avvitatura
troppo profonda delle viti, o il danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

e Con diversi tipi di viti e di materiali bisogna utilizzare diversi valori della coppia.
@ Il valore della coppia & proporzionale al numero corrispondente alla posizione impostata (dis. D).
Regolare la ghiera regolazione della coppia (2) sul valore di coppia desiderato.
Bisogna sempre iniziare il lavoro con una coppia ridotta.
Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato soddisfacente.
Per svitare le viti bisogna scegliere le regolazioni piu elevate.
Per forare bisogna scegliere la regolazione indicata con il simbolo della punta. Con questa regolazione
viene raggiunto il valore massimo della coppia.
e La capacita di scegliere la regolazione opportuna si ottiene con la pratica.

La regolazione della ghiera nella posizione di foratura provoca la disattivazione della frizione.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.
@ e Tenendo ferma la ghiera posteriore del mandrino autoserrante (1) e ruotando in senso antiorario la
ghiera anteriore il mandrino si apre, permettendo di inserire la punta o I'inserto per avvitare (dis. E).
e Perfissarel'utensile dilavoro bisognaruotarein senso orario la ghiera anteriore del mandrino autoserrante
(1), serrandola con forza, tenendo sempre ferma la ghiera posteriore.

ﬂ Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo montaggio.

i Nel fissare la punta o l'inserto al mandrino autoserrante bisogna fare attenzione al corretto
g posizionamento dell’utensile. Utilizzando degli inserti per avvitare corti, bisogna utilizzare il
portainserti magnetico come prolunga.

VERSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del verso di rotazione (3) si seleziona il verso di rotazione dell’alberino (dis. F).
Rotazione a destra - posizionare il selettore (3) a sinistra.
Rotazione a sinistra - posizionare il selettore (3) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al verso di rotazione puo essere diversa da quanto descritto.. Bisogna fare
riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dell’elettroutensile.

La posizione di sicurezza e la posizione centrale del selettore del verso di rotazione (3), che previene

I'avviamento accidentale dell'elettroutensile.

® |n questa posizione non € possibile avviare il trapano avvitatore.

e |a sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare si esegue in questa posizione.

e Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del verso di rotazione (3) sia nella posizione
corretta.

E vietato effettuare cambi del verso di rotazione mentre I'alberino del trapano avvitatore & in
rotazione.

CAMBIO MARCIA

I selettore di cambio marcia (7) (dis. G) permette di estendere la gamma di velocita dell'elettroutensile.

I marcia: gamma di velocita minori, maggiore coppia.

Il marcia: gamma di velocita maggiori, minore coppia.

A seconda del lavoro da eseguire regolare il selettore di cambio marcia nella posizione opportuna. Se non
si riesce a spostare il selettore, ruotare leggermente Il'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre il trapano avvitatore & in funzione. Questo
puo provocare il danneggiamento dell’elettroutensile.

@ Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere che lo strumento funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti.
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SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

Il mandrino autoserrante e avvitato sull’alberino del trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.

e Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura sinistrorsa) (dis. H).

e Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire leggermente I'altra estremita della
chiave a brugola.

e Svitare il mandrino autoserrante.

e |l montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa al suo smontaggio.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Trapano avvitatore

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 14,4V DC
Tipo di batteria ricaricabile Ni-Cd
Capacita della batteria ricaricabile 1300 mAh
Velocita a vuoto 0-350/0-1000 min”’
Ambito di regolazione del mandrino autoserrante 0,8-10 mm
Ambito di regolazione della coppia 1 — 23 piu foratura
Classe di isolamento 1]
Peso 1,66 kg
Anno di produzione 2014

Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 14,4V DC
Corrente massima di carica 400 mA
Tempo di carica ~5h
Classe di isolamento Il
Peso 0,35 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: an= 1,94 m/s*K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
K consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal

venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate
contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di sequito: ,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
+,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994,
sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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ACCU BOOR-SCHROEFMACHINE
58G116

OPMERKING: VOOR HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING DOOR EN
BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BlJ HET GEBRUIK VAN DE ACCU BOOR-SCHROEFMA-
CHINE

e Draag de oorbeschermers en een veiligheidsbril bij het werken met boor-schroevendraaier.
Blootstelling aan lawaai kan leiden tot gehoorbeschadiging. Metaalvijlsels en andere vliegende deeltjes
kunnen blijvende oogschade veroorzaken.

o Gebruik het gereedschap met extra aangeleverd handgrepen. Verlies van controle kan lichamelijk
letsel als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

e Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen. Laat het niet voor langere tijd in een warme

omgeving (in direct zonlicht of in de buurt van een radiator of ergens anders waar de temperatuur

hoger is dan 50 ° C).

Laadttijd van de accu mag niet 8 uur overschreden, anders kan de accu worden beschadigd.

Het opladen van de accu moet worden uitgevoerd onder controle van de gebruiker.

Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen onder 0°C.

Het met de accu-boorschrofmachine bijgeleverde oplader is alleen bedoeld voor het gebruik met dit

product. Gebruik het niet voor de andere doeleinden.

Steek in de lader geen metalen voorwerpen.

e Tijdens de werking wijzig de draairichting van de boorkop niet. Anders kan je het apparaat
beschadigen.

e Reinig het apparaat met een zachte, droge doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of alcohol.

e Voor het reinigen sluit de lader van de spanning uit.

e Houd een pauze van 30 minuten tussen de opeenvolgende opladingen bij het achtereenvolgens laden
van meer dan één accu

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIS VOOR DE OPLADER

e Controleer voor het gebruik de toestand van de oplader, kabel en stekker. Gebruik de oplader niet als
deze beschadigd is.

e Bewaar deze instructie. Het bevat belangrijke veiligheids-en bedieningsinstructies van de oplader.
Voor het gebruik van de oplader, lees aandachtig alle informaties m.b.t. de oplader.

e Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, de oplader mag alleen worden gebruikt voor het
opladen van Ni-Cd accu’s. Het gebruik van de andere accu’s kan lichamelijk letsel of materiéle schade
veroorzaken.

e De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

e Gebruik van de niet juiste aansluitingen kan tot een brand, letsel of een elektrische schok leiden.

e Zorg ervoor dat het netsnoer niet wordt blootgesteld aan de beschadingen, bevindt zich niet in een
doorgang of is blotgesteld aan andere gevaren ( bv. te grote spanning).

e Gebruik geen verlengsnoer bij als het niet nodig is. Het gebruik van een ongeschikt verlengsnoer kan
brand of een elektrische schok veroorzaken.

e Als u een verlengsnoer moet gebruiken, moet u eerst controleren of:

- contact van verlengsnoer kan worden gebruikt met originele stekker van de op lader.
- verlengsnoer is in goede toestand.—

e Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of stekker. Ev. schade moet worden verwijderd door

een gekwalificeerd persoon.
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e Gebruik de lader niet als hij is blootgesteld aan een sterke impact, is gevallen of beschadigd op een
andere manier. Voer de reparaties bij geautoriseerde service.

e Voer zelf geen reparaties aan de oplader. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf worden
uitgevord. Onjuiste montage kan tot de elektrische schokken of brand leiden.

e Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enige onderhoud of reiniging van de
oplader.

e Storing of oneigenlijk gebruik van de accu kan leiden tot verspreiding van de gassen. Bij klachten
ventileer de ruimte raadpleeg een arts.

e De oplader moet schoon worden gehouden.Verontreiniging kan een elektrische schok veroorzaken.

e Plaats de lader niet op brandbaar materiaal (bv.papier, textiel ) of in de buurt van brandbare stoffen. Als
gevolg van de temperatuurstijging van de oplader tijdens het laadproces, bestaat er het brandgevaar.

Trek de stekker uit het stopcontact als de oplader niet wordt gebruikt.

LET OP! Het apparaat wordt voor het gebruik binnenshuis bestemd. Ondanks het gebruik van veilige
constructie en extra beschermende maatregelen, bestaat er tijdens het gebruik altijd een klein risico
op persoonlijk letsel.

BOUW EN TOEPASSING

De boor-schroefmachine is een elektroapparaat gevoed uit een accu. De aandrijving is een DC collector
motor met de vaste magneten inclusief planetaire tandwielkast. De boor-schroefmachine is ontworpen
voor het indraaien en uitdraaien van schroeven (bouten) in hout, metaal, kunststoffen en keramiek en
voor het boren van gaten in deze materialen. De draadloze elektrische gereedschapen, aangedreven door
accu’s, zijn vooral nuttig voor het werk bij uitrusting van interieur, aanpassing van de ruimtes, enz.

A Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINAS

De onderstaande nummering heeft betrekking op de apparaatdelen weergegeven op de grafische pagina’s
van deze handleiding

. Boorhouder

. Ring van draaimomentinstellingen

. Omkeerschakelaar

. Knop voor accu montage

Accu

. Schakelaar

. Versnellingsschakelaar

. Verlichting

Er kunnen verschillen tussen de tekening en het product optreden

*ONGOUAWN=

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS

LET OP
A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN

@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu - 2st.
2. Oplader - 1st.
3. Laadstation - 1st.
4, Tips voor hetinschroeven - 1st
5. Transportkoffer - 1st.
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ACCU UITHALEN /INZETTEN

e Stel de draairichting (3) in de middelste stand.
e Druk op de knop (4) en trek een accu (5) naar beneden (fig. A).
e Plaats een opgeladen accu (5) in het handvat tot u blokkade (4) klik hoort.

ACCU OPLADEN

Deze boorschroefmachine wordt geleverd met gedeeltelijk opgeladen accu. Het opladen van accu moet bij
omgevingstemperatuur van 4°C tot 40°C worden uitgevoerd. De nieuwe accu of andere die lange tijd niet is
gebruikt, zal volledige capaciteit bereiken na ongeveer 5 cycli van opgeladen en ontladen.
e Verwijder de accu (5) uit de machine (fig. A).

@ e Plaats de accu in het laadstation
e Steek de oplader in het stopcontact (230 V).

@ e Plaats de accu (5) in het laadstation (fig. B)

Groene LED brandt - spanning is aan.
@ Het elke keer inzetten en uithalen van de accu van let laadststion tijdens het laadproces hervat

Rode LED brandt - accu wordt opgeladen.

Rode LED gaat uit - accu is volgeladen (na 5 uur) of heeft te hoge temperatuur (boven 45°C).
laadcyclus voor nog eens 5 uur onafhankelijk van de laadtoestand van de accu.
Als de accu tijdens het opladen een te hoge temperatuur (boven 45°C) bereikt en het laadproces
wordt gestopt (rode LED gaat uit) moet het uit het laadstation voor ongeveer 30 minuten
worden verwijderd en opnieuw ingezet. Hier beschreven optie van oververhitting van de accu is
onwaarschijnlijk en kan nooit voorkomen. Een significante afname van de tijd tussen noodzakelijke
opladingen geeft aan dat de accu is versleten en moet worden vervangen.

@ Door het opladen worden de accu’s heel erg warm. Wacht even voor gebruik totdat de accu op
kamertemperatuur is gekomen. Dit zal schade aan de accu te voorkomen.
BOORKOP REM

De boor-schroefmachine heeft elektronische rem die onmiddellijk stopt de boorkop na het loslaten van de
schakelaarknop (6). Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat niet toe vrije rotatie van
de boorkop wanneer het is uitgeschakeld.

WERKING /INSTELLINGEN

AAN-EN UITSLUITEN

AAN - druk op de schakelaarknop (6).
UIT - laat de schakelaarknop los (6)

Bij elke druk op de schakelaarknop (6) de led (8) gaat branden met de verlichting van de werkplek.
AFSTELLING VAN DE TOEREN

De boor-en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het verhogen/verlagen van de druk
op de schakelaar (6). Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van gaten in het gips
of glazuur voorkomt slippen van de boor en bij schroeven/losschroeven helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPELING

De instelling van de afstellingsring (2) in gekozen positie veroorzaakt vaste instelling van de koppeling op
bepaalde grootte van het koppel. Na het bereiken van de hetingestelde koppel de overbelastingskoppeling
wordt automatisch ontkoppeld. Dit voorkomt het te diep inschroeven van de schroef of schade aan de
boor-schroefrmachine.
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KOPPELINSTELLING

e Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden verschillende koppelwaarden
@ gebruikt.

Het koppel wordt groter hoe groter de waarde die overeenkomt met deze stand (fig. D).

Stel de ring (2) in op een vooraf bepaalde koppelwaarde.

Begin altijd met de kleine koppelwaarde.

Vergroot het koppel geleidelijk tot het bereiken van een bevredigend resultaat.

Bij het verwijderen van de schroeven, kies de hogere waarden.

Voor het boren kies de instelling gemarkeerd met de boor. Met deze instelling wordt de hoogste
koppelwaarde bereikt.

e Naarmate het langer gebruik, krijgt u een ervaring om een juiste instelling te selecteren.

Het instellen van de instellingsring van het koppel in boorpositie schakelt meteen de
overbelastingkoppeling uit.

MONTAGE VAN HET GEREEDSCHAP

e Stel de draairichting (3) in de middelste stand.
@ e Houd de achterste ring van handgreep (1) en rechtdraaiend vav de voorste ring tegen de klok wordt de
gewenste opening van de kaken verkregen voor het inzetten van de boor of een tip (fig. E).
e Om een gereedscgasp te monteren, moet de achterste ring van de handgreep (1) worden gehouden,de
voorste ring gedraaid met de klok en vastzetten.

Demontage van het gereedschap gebeurt in omgekeerde volgoorde.

@ Bijinzetten van de boor of tip in de houder moetaandacht worden besteed aan de juiste positionering
van het gereedschap. Gebruikt aanvullend magneethouder als extensie bij het gebruik van een
korte bits.

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS

Met de toerentalschakelaar (3) wordt de draairichting van de spindel (fig. F) gekozen.
Rechtsom - zet de schakelaar (3) in de uitrest linkse positie.
Linksom - zet de schakelaar (3) in de uiterst rechtse positie.

* Let op! In sommige gevallen kan de schakelaarpositie ten opzichte van de rotatie anders zijn dan hierin beschreven.
Raadpleeg de grafische tekens op de schakelaar of het apparaat.

De veilige positie is de middelste stand van de draaischakelaar (3) om de onbedoelde bediening van het
gereedschap te voorkomen.

e In deze stand kunt u het apparaat niet inschakelen.

e In deze stand worden de boren of bits omgewisseld.

e Controleer véor de inbedrijfstelling of de richtingschakelaar (3) in de juiste positie staat.

Wijzig de draairichting niet tijdens rotatie van de boorkop van het apparaat.

WUZIGING VAN VERSNELLING

Met versnellingsschakelaar (7) (fig. G) kunt u de snelheid verhogen.

1¢ versnelling: laag toerental, een grote kracht van het koppel.

24 versnelling: groot toerental, een kleinere kracht van het koppel.

Afhankelijk van de te verrichten werkzaamheden, doient de versnellingsschakelaar in de juiste positie
worden gezet. Als de schakelaar niet kan worden verplaatst moet de boorkop iets worden gedraait.

Verander nooit de versnellingen tijdens het gebruik. Dit kan schade aan het elektrisch gereedschap
veroorzaken.

@ Het langdurig boren bij lage snelheid kan oververhitting van de motor veroorzaken. Neem
regelmatig pauzes bij het werk of laat het apparaat voor ca. 3 minuten werken op de maximale
toeren zonder belasting.
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ONDERHOUD EN OPSLAG

e Het wordt aanbevolen om het apparaat onmiddellijk na elk gebruik te reinigen.

Gebruik voor het reinigen geen water of andere vloeistoffen.

Het apparaat moet worden gereinigd met een droge, zachte doek of met perslucht van lage druk.
Gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen, ze kunnen de kunststof elementen
beschadigen.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in het motorbehuizing om oververhitting te voorkomen.
Bij overmatige vonken aan de collector moet de stand van koolborstels door specialist worden
gecontoleerd.

e Bewaar het apparaat op een droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

VERVANGING VAN DE SNEL-HANDGREEP

De zelf-montage boorhouder is geschroefd op de boorkoop en extra beveiligd met een schroef.
@ e Stel de draaiinrichting (3) in de middelste stand.
e Open de kaken van de boorkoop (1) en draai los de afstellingsschroef (linkse draad) (fig. H).
e Bevestig de inbussleutel in de boorkop en sla voorzichtig op het andere uiteinde van de inbussleutel.
e Draai de snel-handgrep uit.
Montage van de snel-handgreep gebeurt in omgekeerde volgoorde.

Verwijder alle defecten in erkend servicecentrum van de fabrikant uit.

TECHNISCHE PARAMETERS

NOMINALE GEGEVENS
Accu boor-schroefmachine
Parameter Waarde
Accuspanning 14,4V DC
Accutype Ni-Cd
Accu capaciteit 1300 mAh
Toerentalbereik bij het stationair draaien 0-350 /0-1000 min’'
Reikwijdte van de boorhouder 0,8-10 mm
Max toerentalkoppel 1 -23 plus boren
Instellingsbereik van toerentalkoppel 18 Nm
Beschermingsklasse 1l
Gewicht 1,66 kg
Productiejaar 2014
Oplader
Parameter Waaarde

Accuspanning 230V AC
Accutype 50 Hz
Accu capaciteit 14,4V DC
Toerentalbereik bij het stationair draaien 400 mA
Reikwijdte van de boorhouder ~5h
Max toerentalkoppel Il
Instellingsbereik van toerentalkoppel 0,35 kg
Beschermingsklasse 2014

GEGEVENS M.B.T. GELUID EN TRILLINGEN

Geluidsdrukniveau: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Geluidvermogenniveau: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Waarde van trillingversnellingen: an= 1,94 m/s?K = 1,5 m/s?
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MILIEUBESCHERMING

Verwijder niet de elektrische gereedschappen samen met huishoudelijk afval.

Om aan de Europese richtlijn 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en het nationale
wetgeving te voldoen, moeten de elektrische gereedschappen worden gescheiden van ander afval en afgevoerd op een
milieuvriendelijke manier, bv. door het afgeven naar een inzamelpunt. Recycling is een alternatief voor de verplichting
om het apparaat terug te geven. Als alternatief voor het teruggeven van een elektrisch apparaat, de eigenaar is verplicht
om de gebruikt apparaat naar een verzamelpunt te brengen, die zullen ervoor zorgen dat deze wordt hergebruikt in
overeenstemming met de nationale wetgeving betreffende, commercieel en industrieel afval. Dit geldt niet voor
accessiores en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die zijn bijgeleverd met het apparaat.

*Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire
Vennootschap [Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook
de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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